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OD AU TO RA.

Wydając Tacyta dla użytku szkolnego liczę się z tru­
dnościami lektury tego wspaniałego stylisty i dramaturga 
historii. Wybrałam w  miarę możności partie łatwiejsze, 
trudniejsze zas skomentowałam starannie.

Sądzę, że bezpośrednie zetknięcie się młodzieży z indy- 
widuałnoscią artystyczną i ideową największego historyka 
Rzymu ma szczegółne znaczenie wychowawcze i kształcące, 
choćby nałeżało pokonywać pewne trudności językowe. 
Mając w  pamięci fakt, iż właśnie łektura Tacyta skłoniła 
mnie w  latach szkolnych do wyboru filologii klasyczna 
jako przedmiotu studiów uniwersyteckich, oraz pragnąc 
udostępnić młodzieży lekturę Tacyta przez jak najdalsze 
obniżenie ceny podręcznika zrzekam się honorarium autor­
skiego.
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W STĘP

Życie i twórczość Tacyta

Ż y c i e  T a c y t a ,  Publius Cornelius Tacitus uro­
dził się w r. 54 po Chr. jako syn rycerza rzymskiego. 
Otrzymał staranne wykształcenie retoryczne i filozoficzne. 
Karierę polityczną rozpoczął wnet po śmierci Wespazja- 
na; po śmierci Tytusa został kwestorem, za Domicjana 
(r. 88) piastował preturę i należał do kolegium kapłań­
skiego „quindecemviri sacris faciundis“ , opiekującego się 
księgami sybilłińskimi. Za Nerwy został konsulem (r. 97). 
Umarł około r. 120 po Chr., w pierwszych latach panowa­
nia Hadriana,

D z i a ł a l n o ś ć  l i t e r a c k ą  rozpoczął dość póź­
no, bo dopiero w r. 98 ogłosił swą pracę „De vita et mori- 
bus Tülii Agricolae'h biografię swego teścia; dalej w tym 
samym roku: „De origine, situ, moribus ac popułis Germa- 
norum“  zw. po prostu Germanią, Mniej więcej w tym 
samym Czasie ukazuje się jego „Diałogus de oratoribus“ . 
Z kolei przystąpił do pracy większej miary. - Są to jego 
„Historiae“ , obejmujące okres dziejów Rzymu od śmierci 
Nerona (r. 69) do śmierci Domicjana (r. 96), Ksiąg koło 
14. Ogłosił je za Trajana. Zachowały się tylko pierwsze



cztery księgi i część piątej. Lecz teraz zapragnął Tacyt 
sięgnąć jeszcze dalej w głąb dziejów. Owocem tej artys­
tycznej pasji będzie najpiękniejsze i najbardziej wykoń­
czone jego dzieło: ,,Annales“ , obejmujące dzieje cesarstwa 
od śmierci Augusta (Ab excessu divi Augusti — pierwotny 
tytuł dzieła) aż do śmierci Nerona, w księgach szesnastu. 
Wydał je na krótko przed śmiercią. Zachowały się: 4
pierwsze księgi, pierwsze rozdziały księgi V, VI bez po- 

Azątku, X I— X V I, z luką na początku '"XI i na końcu 
X V I.

C h a r a k t e r y s t y k a  T a c y t a .  Momenteni 
szczególnie godnym podkreślenia jest okoliczność, iż twór­
czość literacką rozpoczął Tacyt dopiero po 40 roku żvcia, 
kiedy już miał za «sobą całą magistraturę,-a‘światopogląd 
jego przeszedł już próbę życia i to zwycięsko. Ta dojrza­
łość wewnętrzna ma wielki wpływ na jego dzieła. Prze­
jawiła się ona w pewnej równowadze, sile przekonania, 
mądrości życiowej, nieraz bardzo gorzkiej (ogólne uwagi 
o życiu), a przede wszystkim w pełni stosowania wszelkich 
środków artystycznych o r a z  w g ł ę b i  a n a l i z y  
p s y c h o l o g i c z n e j  j e g o  p o s t a c i .  O, bo jest 
Tacyt pierwszorzędnym malarzem portretów historycz­
nych, maluje je z pasją, soczyście, zapuszcza sondę swej 
intuicji aż do samego dna duszy osób portretowanych, 
wydobywa cały tragizm i nędzę ludzkiego istnienia, a nie­
raz i wielkość człowieczeństwa. W momentach napięcia 
akcji staje się poetą, wydobywając z języka akcenty naj­
wyższego liryzmu lub patosu. Świetne zaś wykształcenie 
retoryczne zaopatrzyło go w cały arsenał środków, potę­
gujących zainteresowanie czytelnika.



w  swym ś w i a t o p o g l ą d z i e  jest przede wszyst­
kim Rzymianinem. Rzymska racja stanu każe mu rezy­
gnować nawet z umiłowania wolności republikańskiej na 
korzyść uznania ustroju cesarskiego, ona mu każe włożyć 
w usta Cerialisa, dowódcy wojsk rzymskich w Galii, Hist. 
IV. 74, słowa niezwykłej głębi, wyrażającej całe wyczucie 
dła dziejowej rołi Rzymu, niemal mistyczne, ona spra­
wia, iż nawet filozofię traktuje pod kątem przydatności 
jej dla państwa, więc za złe ma swemu teściowi, iż w mło-  ̂
dości zbytnio się nią przejął: (Agr. 4) „Memoria teneo
sołitum ipsum narrare se prima in iuventa studium phiło- 
sophiae acrius, u ł t r a ą u e  q u a m  c o n c e s s u m  
R o m a n o  ac  s e n a t o r  i, h a u s i s s  e“ . Jako naj­
wyższe zadanie historyka stawia obiektywne przedstawie­
nie prawdy historycznej: „sine ira et studio“ . Historia 
ma, według Tacyta, wychowywać naród, wskazując mu 
drogi jego posłannictwa i najwyższej moralnej doskona­
łości.

Życie i twórczość Swetoniusza.

W inny zupełnie kłimat psychiczny wprowadza nas 
działalność pisarza Swetoniusza: jakbyśmy ze szczytów 
górskich schodzili w dolinę pracowitej i bezbarwnej prze­
ciętności. Z wyżyn h i s t o r i i ,  obejmującej dzieje naro­
du, schodzimy w ciasne granice b i o g r a f i i ,  koncen­
trującej swe spojrzenie wyłącznie na jednej postaci. Oto 
skrzętny sekretarz Hadriana, C a i u s  S u e t o n i u s  
T  r a n q u i 11 u s, koło r. 1 1 3 po Chr. wydaje swoje 
dzieło „De viris iłłustribus“ . Koło r. 12c po Chr. słynne — 
ze wzgłędu na temat — żywoty dwunastu cezarów, pra-
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wdopodobnie pod tytułem: „De vita duodecim Caesarum“ . 
Godność sekretarza, ab*^epistulis Latinis, dała mu dużo 
sposobności sięgnięcia do archiwum cesarskiego. Pubłikacja 
żywotów cesarskich była kułminacyjnym punktem jego 
życia. W r. 122 naraził się z niewiadomych przyczyn na 
niełaskę Hądriana i stracił urząd przy dworze. Poza w y­
mienionymi powyżej pracami napisał jeszcze szereg innych, 
z których zostały tyłko tytuły. Żyv/oty cesarskie zacho­
wały się prawie w całości, z dziełka „De viris ilłustribus“ 
część tyłko, a mianowicie: „De grammaticis et rhetoribus“ . 
Żywoty cesarskie zadedykował Septicjuszowi Kłarusowi, 
swemu przyjaciełowi. Wiemy, iż pozostawał Swetoniusz 
w bardzo przyjaznych stosunkach z Płiniuszem Młodszym 
aż do jego śmierci. Przyjrzyjmy się błiżej dziełu Swetoniu- 
sza. W przeciwstawieniu do Tacyta, szukającego we­
wnętrznych pobudek czynów człowieka i ukrytych nie­
raz dła oka istotnych przyczyn pewnych zdarzeń, w prze­
ciwstawieniu do tacytowskiego zmysłu konstrukcyjnego, 
Swetoniusza zainteresowanie historyczne ogranicza się 
do śledzenia zewnętrznego przebiegu życia pewnej osobi­
stości; a że wrodzonym rysem Swetoniusza jest dążność 
do schematu i zmysł kolekcjonerstwa, więc nie tyłko chro­
nologicznie opisuje życie swego bohatera, • ale ponadto 
układa je w szereg szufladek, jak obyczaje, strój, sposób 
życia, zabawy itd. W ten sposób o r g a n i c z n a  c a ­
ł o ś ć  i n d y w i d u a l n o ś c i  u l e g a  r o z b i c i u ,  
z którego czytelnik. obrazu całości wywołać już nie może. 
Znamy z czasów ubiegłych biografie Korneliusza Neposa, 
znamy „żywoty“  współczesnego Swetoniuszowi Plutarcha. 
Te ostatnie świadczą, iż biografia może być i piękna i mą-



dra. Nie zmienia to faktu, iż od Swetoniusza możemy się 
spodziewać jedynie skrupulatnego zebrania wszelkich 
szczegółów i anegdot, dotyczących życia cesarzy. Warto 
zaznaczyć, że od czasów Swetoniusza biografia zastępuje 
historię. Szlachetny wyjątek stanowić będzie tylko 
Ammianus. Marcellinus. Anegdota rozpanoszmy się odtąd 
na niwie historiografii, a zainteresowanie dla życia pry­
watnego zastąpi dawną obywatelską pracę historyka.

dr Janina Pliszczyńska
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L  O GÓ LN Y R Z U T  OKA N A  U STR Ó J RZYM U  
DO CZASÓW  AUGUSTA

' •
1. Urbem Romam a principio reges habuere; liber- 

tatem et consulatum L. Brutus instituit. Dictaturae ad 
tempus sumebantur; ne^ue decemviralis potestas ultra 
biennium, ñeque tribunorum militum consulare ius diu 
valuit. Non Cinnae, non Sullae longa dominado; et Pom­
pei Crassique potentia cito iń Caesarem, Lepidi atque An­
tonii arma in Augustum cessere, qui cuneta discordiis 
civilibus fessa nomine principis sub imperium accepit. Sed 
veteris populi Romani prospera vel adversa claris scrip- 
toribus memorara sunt; temporibusque Augusti dicendis 
non defuere decora ingenia, doñee gliscente adulatione' 
deterrerentur. Tiberii Caique et Claudii ac Neronis res 
florentibus ipsis ob metum falsae, postquam occiderant, 
recentibus odiis compositae sunt. Tnde consilium mihi 
pauca de Augusto et extrema tradere, miox Tiberii prin- 
cipatum et cetera, sine ira et studio, quorum causas procul 
babeo.

2. Postquam Bruto et Cassio caesis nulla iam publica 
arma. Pompeius apud Siciliam oppressus, exutoque Lepido, 
interfecto Antonio, ne lulianis quidem partibus nisi 
Caesar dux reliquus, posito triumviri nomine, consulem se 
ferens et ad tuendam plebem tribunicio iure cententum,

”  11
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ubi militem donis, populum annona, cunctos dulcedine 
otii pellexit, insurgere paulatim, munia senatus, magis- 
tratuum, legum in se trahere, nullo adversante, cum fero- 
cissimi per acies aut proscriptione cecidissent, ceteri nobi- 

5 Hum, quanto quis servido promptior, opibus et honoribus 
extollerentur ac novis ex rebus aucti, tuta et praesentia 
quam vetera et periculosa mallent. Ñeque prOvinciae ilium 
rerum statum abnuebant, suspecto sentatus populique im­
perio ob certamina potentium et avaritiam magistratuum, 

10 invalido legum auxilio, quae vi, ambitu, postremo pecunia 
turbabantur.

H. AU G U STU S
1

§  I .  Istota pryncypatu.

Jaki ustrój dał August odnowionemu przez siebie 
państwu w owym roku przełomowym, kiedy zrzekł się 
nieograniczonych pełnomocnictw, powołując częściowo 
do władzy senat — w r. 27? Oczywiście, skoro chodzi 

• o cesarstwo, to osobą centralną jest w nim cesarz. Jaka 
więc była jego władza? I jak przede wszystkim wyglą­
dał on sam? Miał berło? Koronę? Złotem haftowany 
płaszcz cesarski? — Nie. To zjawiło się dalej później 
w miarę orientalizacji najwyższej władzy; w naszej zaś 
epoce cesarz wyglądał tak, jak każdy konsul czasów repu­
blikańskich. A więc toga z purpurowym brzegiem w mie­
ście Rzymie i w ogóle w środowisku pokojowym, w woj­
sku zaś pancerz, a na nim płaszcz purpurowy. To było 
jednocześnie symbolem władzy cesarskiej w pierwszych 
stuleciach: miała ona zewnętrzny wygląd władzy repu­
blikańskiej. A jaki tytuł miał August? Przede wszystkirń
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nie ,,rex“ : tego terminu, przeklętego od chwili wygnania 
Tarkwiniuszów, unikano aż do końca. Tytuł „Caesar“ , 
żyjący dotychczas w naszym „cesarz“ , niemieckim „K ai­
ser“ itd., był pierwotnie imieniem własnym, ktxSre przy­
sługiwało pierwszemu cesarzowi wskutek jego adoptaoji 
przez Juliusza Cezara; po jego śmierci jednak przeszedł 
i na jego następców, coraz bardziej nabierając znaczenia 
tytułu. Tytuł Augustus miał — wskutek swego związku 
z augurium augustum założyciela miasta Romulusa — 
otaczać osobę cesarza aureolą łaski bożej. Ten tytuł wa­
żniejszy i świętszy od tytułu Caesar, również przysługiwał 
następcbm pierwszego cesarza. Urzędowym zaś jego tytu­
łem był „princeps“ , znany już z epoki chwały republiki 
jako tytuł pierwszego senatora, princeps senatus; wsku­
tek tego nazywamy te pierwsze czasy cesarstwa rzym­
skiego epoką „pryncypatu“ . Jak  widać stąd, wszelkich 
oznak służalczości w tytułaturze unikano; te zjawiły się 
dopiero w epoce orientalizacji. Tyle o osobie cesarza: 
teraz o jego władzy. i

Cesarz, jako źródło i organ władzy, został wprowa­
dzony w ramy konstytucji republikańskiej przez połą­
czenie w jego osobie dwóch magistratur: prokonsulatu 
i trybunatu. Jako prokonsul miał on imperium tj. władzę 
wojenną, ale nie w jednej tylko prowincji, jak za repu­
bliki, lecz we wszystkich. Odtąd każdą wojnę prowadzi 
się pod dowództwem każdorazowego komendanta, legata, 
ale „auspiciis“  cesarza, prawo triumfu przysługuje jemu, 
i jemu też składają przysięgę żołnierze. Jako trybun lu­
dowy każdoroczny, miał cesarz najwyższą władzę cywil-

13



ną :— potestas w przeciwieństwie do imperium — a to 
wskutek połączonego z tą władzą ius intercedendi, które 
było ważne przeciw wszystkim, ale z jednym małeńkim 
zastrzeżeniem — nie przeciw niemu.

Jeszcze kiłka słów o senacie czasów cesarskich. 
Grzeszył on czasami zbytnią służalczością, temu nie da 
się zaprzeczyć; pomimo to jednak urok jego przeżył naj­
cięższe czasy, jako czcigodnego spadkobiercy swobód 
republikańskich. Kiedy zaś zostały zniesione zgroma­
dzenia ludowe, senat odziedziczył w świadomości naj­
lepszych obywateli ich znaczenie jako źródła wyższej wła­
dzy. Nie tylko, według wiary wierzących, przez swą 
konsekrację wprowadzał zmarłych cesarzy do nieba: zasa­
dniczo i żywym kandydatom nadawał władzę cesarską.

Prowincje olbrzymiego imperium były podzielone 
na dwie kategorie: senackie i cesarskie. Prowincje senackie 
były podwładne senatowi, który nimi rządził przez swo­
ich namiestników, tj. prokonsułów i propretorów, pozor­
nie jak za czasów republikańskich; prowincje cesarskie 
były podwładne cesarzowi, który nimi rządził też za 
pośrednictwem swoich namiestników, tzw. łegati pro 
praetore. Wyglądało to na prawdziwy podział państwa; 
to też Mommsen nazywa epokę pryncypatu poniekąd 
słusznie epoką diarchii — „dwuwładztwa“ . Ale

I. Cesarz pozostawał jedynym dowódcą sił wojsko­
wych państwa. W tym celu były oddane senatowi tylko 
te prowincje, które, jako oddalone od pogranicza i poko­
jowe, nie potrzebowały załóg wojskowych; te zaś, w któ­
rych stacjonowała armia, były podwładne cesarzowi.
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2. Cesarz nie tylko we własnych, ale i w senackich 
prowincjach miał swoich „prokuratorów“ , którzy natu­
ralnie przez rzesze podwładnych urzędników, zbierali 
podatki, przeznaczone dla skarbu cesarskiego.

§ 2. Działalność budownicza Oktawiana Augusta.28. Urbem ñeque pro maiestate imperii ornat,am et inun- dationibus incendiisque obnoxíam exeoluit adeo, ut iure sit glcriatus ,-,marmcream se relinquere, quam latericiam acce- pisset“ . Tu tam vero, quantum provider! humana ratione potuit, etíam in pcsterum praestitit.29. Publica opera plurima exstruxit, e quibus vel praeci- pua: forum cum aede Mart is Ul t oris, templum Apollinis in PalatiOf aedem Tonantis lovis in Capitolio. Fcfi exstruendi causa fuit horninum. et iudiciorum multitudo, quae videbatur non suifficientibus ducbus etiam tertio indigere. Aedem Mar- tis bello Philippensi pro ultione paterna suscepto voverat. Templum Apollinis in ea parte Palatinae domus excitavit, quam fulmine :.ctam desiderari a deo haruspices pronuntia- rant; addidit poiticus cum bibliotheca Latina Graecaque, quo loco iam senior saepe etiam senatum habuit. Quaedam etiam opera sub n:mine alienó, nspotum scilicet et uxoris sororisque fecit. Sed et ceteroS princes viros saepe hortatus est, ut pro facúltate quisque monumentis vel novis vel refectis et excultia urbem adornarent. Multaque a multis^ tunc exstructa sunt, sicut a Munatio Planeo aedes Saturni, a Cornelio Balbo thea- trum, a Statilio Tauro amphitheatrum, a M. vero Agrippa complura et egregia.
§ 3. Polityka dynastyczna Augusta.

3. Augustus subsidia dominationi Claudium A4ar- 
cellum, sororis filium, admodum adulescentem pontificatu 
et curuli aedilitate, M. Agrippam, ignobilem loco, bonum 
militia et victoriae socium, geminatis consulatibus extulit,
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mox defuncto Marcello generum sumpsit; Tiberium Ne­
ronem et Claudium Drusum privignos imperatoriis nomini­
bus auxit, integra etiam turn domo sua. Nam genitos 
Agrippa Gaium ac Lucium in familiam Caesarum induxe- 

5 rat, necdum posita puerili praexta principes iuventutis 
appellari, destinari cónsules specie recusantis flagrantissime 
cupiverat. Ut Agrippa vita concessit, Lucium Caesarem 
euntem ad Hispanienses exercitus, Gaium remeantem Arme­
nia et vulnere invalidum .mors fato propera abstulit, Dru- 

10 soque pridem exstincto, Nero solus e privignis erat, illuc 
cuneta vergere: filius, collega imperii, consors tribuniciae 
potestatis adsumitur omnesque per exercitus ostentatur. At 
hercule Germanicum, Druso ortum, octo apud Rhenum le- 
gionibus impos'uit adscirique per adoptionem a Tiberio 

15 iussit, .quamquam esset in domo Tiberii filius iuvenis, sed
quo pluribus munimentis insisteret.

/
III. TYBERIU SZ 

§  I .  Życie rodzinne.7. Agrippinam. M. Agrippa genitam, duxit uxorem; sublatoque ex ea filio' Druso, quamquam bene conveñientem dimitiere ac luliam Augusti filiam confestim coactus est ducere 
20 non sine magno angorę animi, cum et Agrippinae consuetudine teneretur et Tuliae mores improbare!. Sed Agrippinam et 'abegi'sse post divortium doluit et semel omnino ex occursu visam adeo contentis et ume'ntrbus oculis prosecutus est, ut custoditum sit, ne umquam in conspectum ei posthac veniret. 
25 Cum lulia primq. concorditer et amore mutuo vixit, mox dissedit, intercepto communis filii pignore, qui Aquileiae nat)U(s infans exstinctus est. Drusum fratrem in Germania amisit, cuius corpus pedibus toto itinere praegrediens Rcimam usque pervexit.
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§ 2. Zasługi Tyberiusza jako władcy.

Tyberiusz wstąpił na tron po Auguście doskonale 
przygotowany-do ogromu odpowiedzialności, jaka miała 
odtąd spoczywać na jego barkach; przygotowanie wyborne 
wnosił zarówno na polu wojskowości, jak w zakresie gospo­
darki państwowej. Mając za sobą świetne triumfy w Ger­
manii i Pannonii, poszedł jednak po linii, wyznaczonej te­
stamentem Augusta, utrzymania raczej i umocnienia do­
tychczasowego stanu posiadania Rzymu. W kierowaniu 
olbrzymim aparatem ówczesnego imperium wykazywał 
wielką sprężystość i niezmierne poczucie obowiązku.

§ 3. Postać Germanika.

33. Interea Germánico per Gallias census accipienti 
excessisse Augustum adfertur. Neptem eius Agrippinam in 
matrimonio pluresque ex ea liberos habebat, ipse Druso 
fratre Tiberii genitus, Augustae nepos. Quippe Drusi magna 
apud populum Roman um memoria, credebatyrque, si re­
rum potitus foret, libertatem redditurus; unde in Germani- 
cum favor et spes eadem. Nam iuveni civile ingenium et 
mira comitas erat.

. 34. Sed Germanicus quanto summae spei propior, 
tanto impensius pro Tiberio niti; seque et próximos et Bel- 
garum civitates in verbe eius adigit.

P o  d w u l e t n i c h  w a l k a c h  G e r m a n i k a  
n a d  Ł a b ą  p r z e n i ó s ł  g o  T y b e r i u s z  n a  
W s c h ó d .
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§ 4- Podróż Germanika po Egipcie (r. 19 po Chr.).

59. M. Silano L. Norbano consulibus Germanicus 
Aegyptum proficiscitur causa cognoscendae antiquitatis.
60. Orsus oppido a Canopo. Condidere id Spartani ob 
sepultum illic rectorem navis Canopum, qua tempestate 

5 Menelaus Graeciam repetens diversum ad mare terramque 
Libyam- deiectus est. Mox visit (Germanicus) veterum The- 
barum magna vestigia. Et manebant structis molibus litte- 
rae Aegyptiae, priorem opulentiam complexae. 61. Cete- 
rum Germanicus aliis quoque miraculis intendit animum, 

10 quorum praecipua Memnonis saxea effigies, ubi radiis solis 
icta est, vocalem sonum reddens, disiectasque inter et vix 
pervias arenas instar montium eductae pyramides certamine 
et opibus regum, lacusque effossa humo, superfluentis Nili 
receptacula.

§ 5. Żona Germanika wraca z szczątkami swego 
męża do Italii.

W  czasie swej akcji na Wschodzie zmarł nagle Ger- 
manikus w r. 19. O ogólnej żałobie po jego śmierci opowiada 
dramatycznie Tacyt w Ann. III, I:

15 Nihil intermissa navigatione hiberni maris Agrippina 
Corcyram insulam advehitur; litora Calabriae contra sitam. 
Ulic paucos dies componendo animo insumir, violenta luctu 
et nescia tolerandi. Interim, adventu eius audito, intimus 
quisque amicorum e’t plerique militares, ut quique sub Ger- 

20 manico stipendia fecerant, multique etiam ignoti vicinis 
e municipiis ruere ad oppidum Brundisium, quod naviganti
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celerrimum fidissimumque adpulsu erat. Atque ubi primum 
ex alto visa classis, complentur non modo portus ct próxima 
maris, sed moenia ac tecta maerentium turba et rogitantium 
inter se, silentione an voce aliqua egredientem exciperent, 
Ñeque satis constabat, quid pro tempore foret, cum classis 
paulatim successit. Postquam duobus cum liberis, feralem 
urnam tenens, egressa navi defixit oculos, idem omnium ge- 
mitus; ñeque discerneres próximos alienos, virorum femi- 
narumve planctus.

§ 6. Pogrzeb i złożenie Germanika do grobowca 
Augusta (r, 20 po Chr.).

2. Miserat duas praetorias cohortes Caesar, addito ut 10 
magistratus Calabriae Apulique et Campani suprema erga 
memoriám filii sui muñera fungerentur. Igitur tribunorum 
centurionumque umeris ciñeres portabantur; praecedebant 
incompta signa, versi dasces; atque ubi colonias transgrede- 
rentur, atrata plebes, trabeati équités pro opibus loci vestem, J 5 
odores aliaque funerum sollemnia cremabant. Cónsules 
M. Valerius et A. Aurelius et senatus ac magna pars populi 
viam complevere, disiecti et ut cuique libitum fientes.
4. Dies quo reliquiae tumulo Augusti inferebantur modo per 
silentium vastus, modo ploratibus inquies; plena urbis iti- 20 
nera, conlucentes per campum Martis faces. Illic miles cum 
armis, sine insignibus magistratus. 6. Tupi Tiberius monuir 
edicto convenisśe recenti dolori luctum,sed referendum iam 
animum ad firmitudinem. Principes mortales, rem publicam 
aeternam esse. 25
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§ 7- Srogie rządy Tyberiusza pod wpływem Sejana
(r. 23).

I. C. Asinio C. Antistio consulibus nonus Tiberio annus 
erat compositae rei publicae, cum repente turbare fortuna 
coepit, saevire ipse aut saevientibus vires praebere. Initium 
et causa penes Aelium Seianum, cohortibus praetoriis prae- 

5 fectum. Genitus Vulsiniis patre Seio Strabone, equite Ro­
mano, et prima inventa Gaium Caesarem divi Augusti ñe- 
potem sectatus, mox Tiberium variis artibus devinxit. Cor­
pus illi laborum tolerans, animus audax; sui obtegens, in 
alios criminator; iuxta adulado et superbia; pałam compo- 

10 situs pudor, intus summa apiscendi libido. 2. Vim praefec- 
turae modicam antea intendit, dispersas per urbem cohortes 
una in castra conducendo. Ut perfecta sunt castra, irrepere 
paulatim militares ánimos adeundo, appellando; simul cen­
turiones ac tribunos ipse deligere. Ñeque senatorio ambitu 

15 abstinebat clientes suos honoribus aut provinciis ornandi, 
facili Tiberio atque ita prono ut socium laborum non modo 
in sermpnibus, sed apud patres et populum celebraret coli­
que per theatra et fora effigies eius interque principia legio- 
num sineret. 3. Ceterum Caesarum domus, iuvenis filius, 

20 nepotes adulti moram cupitis afferebant. Placuit a Druso- 
incipere, in quern recenti ira ferebatur. Nam Drusus, impa­
tiens aemuli et animo commotior, orto forte iurgio intende- 
rat Seiano manus et contra tendentis os verberaverat. 8. Igi- 
tur Seianus maturandum ratus deligit venenum, quo paula- 

25 dm irrepente fortuitus morbus assimularetur. Id Druso da­
tum per Lygdum spadonem, ut octo post annos cognitum 
est. Ceterum Tiberius, per omnes valetudinis eius dies, nullo 
metu an ut firmitudinem animi ostentaret, etiam defuncto
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necdum sepulto, curiam ingressus est. Consulesque sede vul- 
gari per speciem maestitiae sedentes honoris locique admo- 
nuit, et effusum in lacrimas senatum victo gemitu simul ora- 
lione continua erexit.

§ 8. Po stracie syna opuszcza Tyberiusz Rzym  
i przenosi się na Kapri (r. 26).

67. At Caesar, dedicatis per Campaniam templis, pe- 
rosus municipia et colonias omniaque in continenti sita Ca- 
preas se in insulam abdidit trium milium freto ab extremis 
Surrentini promunturii diiunctam. Solitudinem eius pla- 
cuisse máxime crediderim, quoniam importuosum circa marę 
et vix modicis navigiis paucfa subsidia; ñeque appulerit quis- 
quam nisi gnaro custode. Caeli temperies hieme mitis obiectu 
montis quo saeva ventorum arcentur; aestas in favonium 
obversa et aperto circum pelago peramoena; prospecta- 
batque pulcherrimum sinum, antequam Vesuvius mons ar- 
descens faciem loci verteret. Turn Tiberius duodecim villa- 
rum nominibus et molibus insederat, quanto intentus olim 
publicas ad curas, tanto occultiores in luxus et malum otium 
resolutus.

§ 0. Upadek Sejana (r. 31).

Potęga Sejana dobiegła kresu w r. 31. Wskutek pew­
nych okoliczności plany niecnego prefekta wyszły na 
światło dzienne. Rozkaz Tyberiusza złożenia godności, w y­
rok senatu, skazujący na śmierć, natychmiastowe niemal 
jego wykonanie — oto błyskawiczny przebieg tej tragedii. 
Teraz dopiero dowiaduje się Tyberiusz o okolicznościach,
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towarzyszących śmierci jego syna. Własny ból topi w po-̂  
tokach krwi skazańców za różne uchybienia, aż wreszcie 
w r. 37 umiera samotny, zdradzony, zamknięty w sobie.

IV. GA JUS KALIG U LA

Wstąpienie jego na tron i pierwszy rok 
jego rządów (r. 37).

I .

9. Caligulae cognomen castrensi ioco traxit, quia mani­pular io habitu inter milites educabatur.13. Imperium adeptus populiiim Rcmanum voti compotem fecit, exoptatissimus* princeps maximae parti provincialium ac 
5 militum, quod infantem plerique ccgnoverant,, sed et universae plebi urbanae ob memoriam Germanici patris miserationem- que prope afflictae domus. 15. Incendebat et ipse studia ho- minum omni genere pcpularitatis. 16. Magistratibus llberam iuriisdictionem et sine sui appellatione concessit. 21. Opera sub 10 Tiberio semiperfecta, temiplum Augusti theatrumque Pompei absolvit.^

§ 2. Mania wielkości.22. Hactenus quasi de principe, reliqua ut de rnonstro narranda sunt. Compluribus cognominibus adisumptis (nam et „pius“ et „castrorurn filius“ et ,,pater exercituum“ et ,,cpti- 15 mus maximus Caesar“ vocabatur“ divinam males tatem asserere sibi coepit; datoque negotio, ut simulacra huminum religione et arte praeclara, inter quae Olympii lovis, apportarentur e Graecia, quibus capita dempto suum imponeret, partem Pa- latii ad forum usque promovit, atque aede Castoris et Pollucis 
20 in vsstibulum transfigurata, consistens saepe inter fratres deos, medium adorandum se adeuntibus exibibebat. Templum etiam numini suo proprium et sacerdotes et excogitatissimas hostias institut.' Cum Capiolino , love secreto fabulaba'tur, modo insusurrans ac praebens invicem aurem, modo clarius 25 nec sine iurgiis.
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V. KLAU D IU SZ  
(41 r. — 54 r.)

§ I. Operetkowe wstępienie na tron Klaudiusza.10. Quinquagesimo anno imperium cepit mirabili casu. Exclusus inter ceteros ab insidiatoribus Gai, in diaetam, cui nomen est Hermaeum, recesserat; ñeque multo pest rumore caedis exterritus prorepsit ad solarium preximum interque praetenta foribns vela se abdidit. Latentem discurrens forte gregarius miles, animadversis pedibus, e studio sciscítanii, quisnam esset, adjgncvit extractumque et prae metu ad genua siibi accidentem imperatorem salutavit. Hiñe ad alios commi^ litones fluctuantes nec quidquam adhuc quam frementes per- duxit. Ab his lecticae impesitus et in castra delatus est tristis ac trepidus, miserante obvia turba quasi ad poenam raperetur i'nscns. Receptus intra vallum inter excubias pernoctavit;, aliquanto minore Spe quam fiducia. Nam cónsules cum senatu et cchortibus urban is forum Capitoliumque oceupaverant asserurti communem libertatem; accitusque et ipse per tribu­nes plebis in curiam ad suadenda quae viderentur, ,,vi se et necessitate teneri“ respondit. Verum póstero die et senatu segniore .in exsequendis conaíibus per taedium ac dissensionem diversa censentium et multitudíne, quae circumstabat, unum rectorem iam et nominatim exposcente, armatos iurare in no­men suum passus est.

10

15

20

* § 2. Akcja budowlana Klaudiusza.20. Opera magna potius necessariaque quam multa perfecit, sed vel praecipua: ductum aquarum a Gaio inchoatum, pertumque' Ostiensem, a divo lulio saepius destinatum ac proptem diffi- cultatem omissum. Claudiae aquae gélidos et uberes fontes, simulque rivum Anienis novi lapídeo opere in ufbem perduxit divisitque in plurimos et ornatíssimos lacus. Portum Ostiae exstruxit circumducto dextra sínistraque bracchio et ad
20
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introitum profundo iam solo mole obiecta; quam quo stabilius fundaret, navem ante demersi't, qua magnus obeliscus ex Aegypto fuerat advectus, congestisque piliis superposuit altissí- mam turrem in exemplum Alexandríni Phari, ut ad nocturnos 
5 ignes cursum navigia dirigèrent.

§ 3. Polityka wewnętrzna Klaudiusza w stosunku 
do ludów imperium (r. 48).

23. A. Vitellio L. Vipstano consulibus, cum de suplen- 
do senatu agitaretur primoresque Galliae quae Coinata ap- 
pellatur foedera et civitatem Romanam pridem adsecuti, ius 
adipiscendorum in urbe honorum expeterent, multus ea su- 

10 per re variusque rumor. Et studiis diversis apud principem 
certabatur adseverantium non adeo aegram Ttaliam ut sena- 
tum suppeditare urbi suae nequiret. Quin adhuc memorari 
exempla quae priscis moribus ad virtutem et gloriam Ro­
mana indoles prodiderit. Quern ultra honorem residuis nobi- 

15 lium, aut si quis pauper e Latió senator forex? Oppleturos 
omnia divites illos, quorum avi proavique, hostilium na- 
tionum duces, exercitus nostros ferro vique ceciderint, divum 
lulium apud Alesiam obsederint. Fruerentur sane vocabulo 
civitatis: insignia patrum, decora magistratuum ne vulga- 

20 rent. 24. His atque talibus baud permotus princeps et sta- 
tim contra disseruit et vocato senatu ita exorsus est: „Maio- 
res mei, quorum antiquissimus Clausus origine Sabina simul 
in civitatem Romanam et in familias patriciorum adsci- 
tus est, hortantur uti paribus consiliis in re publica ca- 

25 pessenda, transferendo huc'quod usquam egregium fuerit. 
Num paenitet Balbos ex Hispania nec minus insignes, viros 
e Gallia Narbonensi transisse? Manent posteri • eorum nec 
amore in hanc patriam nobis concedunt. At conditor nostri
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imperii Romulus tantuîn sapientia valuit, ut plerosque popu­
los eodem die hostes, dein cives habuerit. Ac tamęn, si cuneta 
bella recenseas, nullum breviore spatio quam adversus Gallos 
confectum; continua inde ac fida pax. lam moribus, arti- 
bus, adfinitatibus nostris mixti aurum et opes suas inférant 
poduś quam separad habeant. Omnia, patres conscript!, 
quae nuns vetustissima creduntur, nova fuere: plebei ma- 
gistratus post patricios, Latini post plebeios, ceterarum Ita- 
liae gentium Latinos, Inveterascet hoc quoque, et quod 
hodie exemplis tuemur, inter exempla erit“ . 10

§ 4. Dodanie przez Klaudiusza nowych liter 
w alfabecie i ogólne uwagi Tacyta o rozwoju pisma*

13. Ac novas litterarum formas addi dit vulgavitque, 
comperto Graecam quoque litteraturam non simul coeptam 
absolutamque. 14. Primi per figuras animalium Aegypdi 
sensus mentis effingebant et litterarum semet inventores 
perhibent; inde Phoenicas, quia mari praepollebant, intu- 
lisse Graeciae gloriamque adeptos, tamquam reppererint, 
quae acceperant. Quippe fama est Cadmum classe Phoe- 
nicum vectum rudibus adhuc Graecorum populis artis eius 
auctorem fuisse. At in Italia Etrusci ab Corinthio Dema- 
rato. Aborigines Arcade ab Euandro didicerunt; et forma 
litteris Latinis, quae veterrimis Graecorum. Sed nobis 
quoque paucae primum fuere, deinde additae sunt. Quo 
exemplo Claudius tres litteras adiecit, quae usui imperitante 
eo, post oblitteratae, aspiciuntur etiam nunc in aere publico 
per fora ac templa fixo.

25
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§ 5* Życie prywatne Klaudiusza.

Gdy żona Klaudiusza, Wałeria Messalina, swym skan­
dalicznym życiem zaczęła budzić powszechne zgorszenie, 
w r. 48 została stracona.

I. Caede Messalinae convulsa principis domus, orto 
apud libertos certamine, quis deligeret uxorem Claudio, co- 
niugum imperiis obnoxio. Nec minore, ambitu feminae 
exarserant: suam quaeque nobilitatem, formam, opes con- 

b tendere ac digna tanto matrimonio ostentare. Sed máxime 
ambigebatur inter Lolliam Paulinam et luliam Agrippinam 
Germánico genitam; huic Pallas, illi Callistus fautores ade- 
rant. 2. At Pallas id máxime in Agrippina laudare, quod 
Germanici nepotem secum traheret. 3. Praevaluere haec 

10 adiuta Agrippinae illecebris.
W dążeniu do zapewnienia tronu swemu synowi nie 

cofa się Agrypina przed usunięciem największej przeszkody: 
swego własnego męża, któremu przy pomocy trucicielki 
Lokusty przyprawia zabójczą potrawę. Klaudiusz ginie 
wśród męczarni.

VI. N ERO  
(54 r. — 68 r.)

A. OKRES RZĄDÓW  BÜ RRUSA I SENEKI 

§  I .  Charakterystyka Burrusa i Seneki.

Ibatur in caedes, nisi Burrus et Annaeus Seneca obviam 
issent. Hi rectores imperatoriae iuventae et (rarum in socie- 
tate potentiae) concordes, dive'rsa arte ex aequo pollebant, 
Burrus militaribus curis et severitate morum, Seneca prae-
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ceptis eloquentiae et comitate honesta, iuvantes invicem, 
quo facilius lubricam principis aetatem, si virtutem asperna- 
retur, voluptatibus concessis retinerent.

§ 2. Charakterystyka Nerona.

Die funeris (dom. Claudii) laudationem eius princeps 
exorsus est, dum antiquitatem generis, consul tatuś ac trium- 
phos maiorum enumerabat, intentus ipse et ceteri; liberalium 
quoque artium commemoratio et nihil regente eo triste rei 
publicas ab externis accidisse pronis animis audita; .post- 
quam ad providentiam sapientiamque fjexit, nemo risui 
temperare, quamquam oratio a Seneca composita multum 
cultus praeferret, ut fuit illi viro ingenium amoenum et tem- 
poris eius auribus accommodatum. Adnotabant séniores 
primum ex iis qui rerum potiti essent Neronem alienae fa- 
cundiae eguisse. Nam «dictator Caesar summis oratoribus 
aemulus; et Augusto prompta ac profluens, quae deceret 
principem, eloquentia fuit. Tiberius artem quoque callebat, 
qua verba expenderet, turn validus. sensibus aut consulto 
ambiguus. Etiam Gaii Caesaris turbata mens vim dicendi 
non corrupit. Nec in Claudio, quoties meditata dissereret, 
elegantiam requireres. Nero puerilibus statim annis vividum 
animum in alia detorsit: caelare, pingere, can tus aut regimen 
equorum exercere; et aliquando carminibus pangendis inesse 
sibi elementa doctrinae ostendebat.

§ 3. Zabójstwo Agrypiny przez zbirów Nerona.

W r. 5 8 pojawiła się na dworze cesarskim babina Pop- 
pea. Powzięła ona ambitny plan doprowadzenia Nerona 
do małżeństwa. Widząc, że nie osiągnie tego za życia Agri-
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piny, zaczyna Nerona podburzać przeciw matce. Intrygi 
i złe podszepty Poppei sprawiły wreszcie, iż Neron powziął 
straszliwy plan zamordowania własnej matki.

4. Igitur Nero Baias matrem elicit. Venientem dehinc 
obvius in łitora excepit manu et complexu ducitque Baulos. 
Id villae nomen est. Stabat inter alias navis ornatior, tam- 
quam id quoque honori matris daretur. Ac tum invitata ad 
epulas erat, ut occultando facinori nox adhiberetur.

5. Noctem sideribus illustrem et placido mari quietam 
quasi convincendum ad scelus dii praebuere. Nec multum 
erat progressa navis, duobus e numéro familiariunr Agrippi- 
nam comitantibus, ex quis Crepereius Galluś baud procul

10 gubernaculis adstabat. Acerronia super pedes cubitantis re- 
clinis paenitentiam filii et reciperatam matris gratiam per 
gaudium memorabat, cum dato signo ruere tectum loci 
multo plumbo grave, pressusque Crepereius et statim exa- 
nimatus est: Agrippina et Acerronia eminentibus lecti parie- 

15 tibus ac forte validioribus quam ut oneri cederent protectae 
sunt. Nec dissolutio navigii sequebatur, turbatis omnibus et 
quod plerique ignari etiam conscios impediebant. Verum 
Acerronia, imprudentia dum se Agripinam esse utque sub- 
veniretur matri principis clamitat, Contis et remis et quae 

20 fors obtulerat navalibus telis conficitur; Agrippina siîens 
eoque minus adgnita (unum tamen vulnus umero excepit) 
nando, deinde occursu lenunculorum Lucrinum in lacum 
vecta, villae suae infertur.

Tu dopiero zrozumiała, iż padła ofiarą podstępu. Jedy­
nym chyba wyjściem będzie udać, iż niczego się nie domy- 

J la . Wysyła więc wyzwoleńca Agerma z listem do syna, 
donosząc mu o szczęśliwym swym ocaleniu. Nero tymcza­
sem miota się wśród wściekłości i obawy przed zemstą
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matki. Wreszcie jeden z wyzwoleńców, Anicetus, podej­
muje się zamordowania Agrypiny.

8. Anicetus villam statione circumd^t refractaque 
ianua obvios servorum abripit, donee ad fores cubiculi ve- 
niret; cui pauci adstabant, ceteris terrore irrumpentium 
exterritis. Cubiculo modicum lumen inerat et ancillarum 
una, magis ac magis anxia Agrippina quod nemo a filio ac 
ne Agermus quidem: aliam fore laetae rei faciem; nunc so- 
litudinem ac repentinos strepitus et extremi mali indicia. 
Abeunte dehinc ancilla ^,Tu quoque me deseris“  prolocuta 
respicit Anicetum trierarcho Herculeio et Obarito centu- 
rione classiario comitatum; ac, si ad visendum venisset, re- 
fotam nuntiaret, sin facinus payaturus, nihil se de filio cre­
dere; non imperatum parricidium. Circumsistunt lectum per- 
cussbres et prior trierarchus fusti caput eius afflixit. lam in 
mortem centurioni ferrum destringenti protendens uterum 
„Ventrem feri“  exclamavit multisque vulneribus confecta 
est. 9. Hunc sui finem multos ante annos crediderat Agrip­
pina contempseratque. ^Nam consulenti super Nerone res- 
ponderunt Chaldaei fore ut imperaret matremque occide- 
ret; atque ilia „Occidat“  inquit, „dum imperet“ .

10

15

§ 4. Cyrkowe zamiłowania Nerona.

14. Vêtus illi cupido erat curriculo quadrigarum insis- 
tere nec minus foedum studium cithara ludicrum in modum 
canere. Concertare equis regium et antiquis ducibus factita- 
tum memorabat idque vatum laudibus celebre et deorum 
honori datum Enimvero cantus Apollini sacros, talique 
ornatu adstare non modo Graecis in urbibus, sed Romana 
apud templa numen praecipuum et praescium. Clausumque
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valle Vaticana spatium, in quo equos regeret haud promisco 
spectaculo; mox ultro vocari populus Romanus laudibusque 
extollere, ut est vulgus cupiens voluptatum et, si eodem 
princeps trahat, laetum. 15. Ne tamen adhuc publico the- 

5 atro dehonestaretur, institut ludos luvenalium vocabulo. 
Non nobilitas cuiquam, non actas aut acti honores impedi­
mento, quo minus Graeci Latinive histrionis artem exercè­
rent. Postremus ipse scaenam incedit, multa cura temptans 
citharam et praemeditans assistentibus phonascis. Accesse- 

10 rat cohors militum, centuriones'  ̂ tribunique et maerens 
Burrus'ac laudans.

Burrus umiera jednak w. r. 62 i z tą chwilą słabnie 
również wpływ Seneki.

B. SZALEŃSTW A N ERO N A  «
§ 5* Występy cyrkowe w  Neapolu i zapowiedź 

występów Nerona w Grecji (r. 64).

33. C. Laecanio M. Licinio consułibus acriore in dies 
q-, cupidine adigebatur Nero promiscas scaenas frequentandi: 

nam adhuc per domum aut hortos cecinerat luvenalibus 
ludis, quos ut parum celebres et tantae voci augustos sperne- 
bat. Non tamen Romae incipere ausus Neapolim quasi 
Graecam urbem delegit: inde initium fore ut transgressus 

20 . in Achaiam insignisque et antiquitus sacras coronas adeptus 
maiore fama studia civium eliceret.

§ 6. Pożar Rzymu i zachowanie się Nerona (r. 64).

38. Sequitur clades, forte an dolo principis incertum, 
sed omnibus, quae huic urbi per violentiam ignium accide- 
runt gravior gtque atrocior. Initum in ea parte circi ortum 

25 quae Palatino Caelioque montibus contigua est, ubi per ta-
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bernas sirniil coeptus ignis et statim validos ac vento citus 
longitüdinem circi corripuit. Ñeque enim domos munimentis 
saeptae vel tem.pia mûris cincta aut quid aliud morae inter- 
iacebât. Impetu pervagatum incendium plana primum, 
deinde in edita adsurgens et rursus inferiora populando, 5 
antiit remedia velocitate mali et obnoxia urbe artis itineribus 
hucque et illuc flexis atque enormibus vicis, qualis vêtus 
Roma fuit. Ad hoc lamenta paventium feminarum, fessa 
aetate aut rudis pueritiae, quique sibi quique aliis consule- 
bant, dum trahunt inválidos aut opperiuntur, pars mora, It) 
pars festinaos, cuneta impediebant. Postremo, quid vitarent, 
quid peterent ambigui, complere vias, sterni per agros; 
quidam amissis omnibus fortunis, diurni quoque victus, 
alii caritate suorum, quos eripere nequiverant, quamvis pa­
tente effugio interiere. Nec quisquam defendere audebat, 
crebris multorum minis restinguere prohibentium, et quia 
alii palam faces iaciebant atque sibi auctorem vociferaban- 
tur, si ve ut raptus licentius exercerent seu iussu. 39. Eo in 
tempore Nero Antii agens non ante in urbem regressus est 
quam domui eius, qua Palatium et Maecenatis liortos con- 20 
tinuaverat, ignis propinquaret. Ñeque tamen sisti potuit, 
quin et Palatium et domus et cuneta circum haurirentur.
Sed solacium populo extùrbato ac prófugo campum Martis ' 
ac monumenta Agrippae, liortos quin etiam suos patefecit 
«et subitaria aedificia exstruxit, quae multitudinem inopem 25 
acciperent; subvectaque utensilia ab Ostia et propinquis 
municipiis pretiumqiie frumenti minutuni usque ad ternos 
numrhos. Quae quamquam popularia in irritum cadebant, 
quia pervaserat rumor ipso tempore flagrantis urbis inisse 
eum domesticam scaenam et cecinisse Troianum excidium, 30
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praesentia mala vetustis cladibus assimulantem. 40. Sexto 
demum die apud imas Esquilias finis incendio factus, proru- 
tis per immensum aedificiis ut continuae violentiae campus 
et velut vacum caelum occurreret. Necdum positus metus 
aut redierat plebi spes: rursum grassatus ignis patulis magis 
urbis locis. Plusque infamiae id incendium habuit quia 
praediis Tigellini Aemilianis proruperat videbaturque Nero 
condendae urbis novae et cognomento suo appellandae glo­
rian! quaerere. Quippe in regiones quattuordecim Roma di- 
viditur, quarum quattuor integrae manebant, tres solo tenus 
deiectae: septem reliquis pauca tectorum vestigia supere- 
rant, lacera et semusta. 41.. Domuum et insularum et tem- 
plorum quae amissa sunt numerum inire baud promptum 
fuerit; sed vetustissima religione: aedes Statoris lovis, delu- 
brum Vestae cum Penatibus populi Romani exusta; iam opes 
tot victoriis quaesitae et Graecarum artium decora, exin 
monumenta ingeniorum antiqua et incorrupta.

§ 7. Budowa nowego pałacu Nerona.

48. Ceterum Nero usus est patriae minis exstruxitque 
domum, in qua baud proinde gemmae et aurum miracula 

20 essent, solka pridem et luxu vulgata, quam arva et’stagna 
et in modum solitudinum bine silvae, inde aperta spatia et 
prospectus, magistris et maebinatoribus Severo et Celere, 
quibus ingenium et audacia erat etiam quae natura denega- 
visset per artem temptare et viribus principis illudere. Nam- 

25 que ab lacu Averno navigabilem fossam usque ad ostia Ti- 
berina d^pressuros promiserant squalenti litore aut per 
montes adversos.



Z a r z ą d z e n i a  b u d o w l a n e  p o  p o ż a r z e .

43. Ceterum urbis quae domui supererant non, ut 
post Gałlica incendia, nulla distinctione nec passim erecta, 
sed dimensis vicorum ordinibus et latis viarum spatiis co- 
hibitaque aedificiorum altitudine ac patefactis aréis additis- 
que porticibus, quae frontem insularum protegerent. Ea ex 
utilitate acceptą decorem quoque novae urbi attulere.

§ 8. Śmierć Seneki (r. 65).

Nadchodzi wreszcie moment, gdy Seneki obecność 
staje się zbyt krępująca dla Nerona; nadarzyła się przy 
tym okazja niebywale dogodna. Oto spisek przeciwko Ne­
ronowi, zawiązany przez niejakiego Kalpurniusza Pizona, 
uległ ujawnieniu. Na liście ofiar znalazł się również w y­
chowawca i minister Nerona, Seneka, podejrzany o udział 
w spisku.

61. Misit (scilicet: Nero) ad Senecam unum ex centu- 
rionibus qui necessitatem ultimam denuntiaret. 62. Ule 
interritus poscit testament! tabulas; ac denegante centurione 
conversus ad amicos, quando meritis eorum referre gratiam 
prohiberetur, quod unum iam et tamen pulcherrimum habeat 
imaginem vitae suae, relinquere testatur, cuius si memores 
essent, bonarum artium famam fructum constantis amici- 
tiae laturos. Simul lacrimas eorum modo sermone, modo 
intentior in modum coercentis ad firmitudinem revocar, 
rogitans ubi praecepta sapientiae, ubi tot per annos media- 
tata ratio adversum imminentia? Cui enim ignaram fuisse 
saevitiam Neronis? Ñeque aliud superesse post matrem 
fratremque interfectos quam ut educatoris praeceptorisque
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necem adiceret. 63. Ubi haec atque talia velut in commune 
disseruit, complectitur uxorem et paululum adversus prae- 
sentem fortitudinem mollitus rogat oratque temperaret do- 
lori neu aeternum susciperet, sed in contemplatione vitae 
per virtutem actae desiderium mariti solaciis honestis tole- 
raret. lila contra sibi quoque destinatam mortem adseverat 
manumque percussoris exposcit. Tum Seneca gloriae eius 
non adversus, simul amore, ne sibi unice dilectam ad iniu- 
rias relinqueret, „Vitae“  inquit „delenimenta monstraveram 

10 tibi, tu mortis decus mavis: non invidebo exemplo. Sit huius 
tarn fortis exitus Constantia penes utrosque par, claritudinis 
plus in tuo fine“ . Post quae eodem ictu braccia ferro exsol- 
vunt. Seneca, quoniam senile corpus et parco victu tenuatum 
lenta effugia sanguini praebebat, crurum quoque et popli- 

15 tum venas abrumpit; saevisque cruciatibus defessus, ne do­
lore suo animum uxoris infringeret atque ipse visendo eius 
tormenta ad impatientiam delaberetur, suadet in aliud cu- 
biculum absce'dere. Et novissimo quoque momento suppedi- 
tante eloquentia advocatis scriptoribus pleraque tradidit, 

20 quae in vulgus edita eius verbis invertere supersedeo. 
64. At Nero nullo in Paulinam proprio odio, ac ne glisceret 
invidia crudelitatis, iubet inhiberi mortem. Hortantibus mi- 
litibus servi libertique obligant bracchia, premunt san- 
guinem, incertum an ignarae. Seneca interim, durante tractii 

25 et lentitudine mortis, Statium Annaeum, diu sibi amicitiae 
fide et arte medicinae'probatum, orat provisum pridem ve- 
nenum, quo damnati publico Atheniensium iudicio exstin- 
guerentur, promeret; adlatumque hausit frustra, frigidus 
iam artus et cluso corpore adversum vim veneni. Postremo 

30 stagnum calidae aquae introiit, respergens próximos servo-
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rum addita voce libare se liquorem ilium lovi liberator i. 
Exin balneo illatus et vapore eius exanimatus sine ullo fu- 
neris sollemni crematur. Ita codicillis praescripserat, cum 
■ etiam turn praedives et praepotens supremis suis consuleret.

§ 9. Kilka myśli Seneki.Propria virtus est in vite iertilitas. In homine quoque id laudandum est, quod ipsius est. Familiam formosam habet et domum pulchram, multum serit, multum fenerat; nihil horum in ipso est, sed circa ipsum. Lauda in illo, quod m c eripi potest nec dari, quod propriium hominis est. Quaeris quid sit? animus et ratio in animo perfecta. Rationale enim animal est homo. Quid est autem, quod ab illo ratio haec exigat? rem facillimam, secun­dum naturam suam vivere.Solemus dicere summum bonum esse secundum naturam vivere: natura nos ad utrumque genuit, et contćmplationi rerum et actioni.Multum in se recedendum est: conversatio enim dissimilium bene ccmposita disturbat et rénovât affectus et quidquid im- becillum in animo nec percuratum est exulcerat. Miscenda ta- men ista et alternanda sunt, solitudo et frequentia. Ilia nobis faciet hominum desiderium, haec nostri, et erit altéra alterius remedium: odium turbae sanabit solitudo, taedium solitudinis turba.Inspicere debebimus primum nosmet ipsos, deinde ca quae aggrediemur negotia, ddinde eos, quorum causa aut cum quibus. Ante omnia necesse est se ipsum aestimare, quia fere plus nobis videmur posse quam possumus.Quis dubitare, mi Lucili, potest, quin deorum immortalium mu^^s sit quod vivimus, philosophiae quod bene vivimus?
§ 10. śmierć Petroniusza (r. 65).

Nero wyzbywa się nie tylko najzacniejszych ludzi 
wśród najwyższych warstw społeczeństwa, lecz i co wy-
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tworniejszych towarzyszów zabaw, zbyt go krępujących/ 
Coraz silniej za tó ulega wpływom ludzi pospolitych i bez 
sumienia.

i8. De C. Petronio pauca supra repetenda sunt. Nam 
illi dies per somnum, nox officiis et oblectamentis vitae trans- 
igebatur; utque alios industria, ita hune ignavia ad famam 
protulerat, habebaturque non ganeo et profligator, ut pleri-' 
que sua haurientium, sed erudito luxu. Ac dicta factaque eius, 
quanto solutiora et quandam sui neglegentiam praeferentia, 
tanto gratius in speciem simplicitatis accipiebantur. Procon­
sul tamen Bithyniae et mox consul vigentem se ac parem ne- 
gotiis ostendit. Dein revolutus ad vida seu vitiorum imi- 
tatione inter paucos familiarium Neroni adsumptus est, ele- 
gantiae arbiter, dum nihil amoenum et molle affluentia pu- 
tat, nisi quod ei Petronius approbavisset. Unde invidia Ti- 
gellini quasi adversus aemulum et scienda voluptatum 
potiorem. Ergo crudelitatem principis, cui ceterae libi­
dines cedebant, aggreditur, amicitiam Scaevini Petronio 
obiectans, corrupto ad indicium servo ademptaque de- 
fensione et maiore parte familiae in vincla rapta. 19. Forte 
illis diebus Campaniam petiverat Caesar et Cumas usque 
progressus Petronius illic attinebatur; nec tulit ultra timoris 
aut spei moras. Ñeque tamen praeceps vitam expulit, sed 
incisas venas, ut libitum, obligatas aperire rursum et alloqui 
amicos, non per seria aut quibus gloriam constantiae peteret. 
Audiebatque referentes nihil de immortalitate animae^et 
sapiendum placitis, sed levia carmina et faciles versus. Ser- 
vorum alios largitione, quosdam verberibus affecit. Tniit 
epulas, somno induisit, ut quamquam coacta mors fortuitae 
similis esset. Ne codicillis quidem, quod plerique pereuntium.
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Neronem aut Tigellinum aut quem alium potentium adula- 
tus est, sed flagitia principis sub nominibus exoletorum fe- 
minarumque et novitatem cuiusque stupri perscripsit atque
obsignata misit Neroni.

§  I I .  Ostatnie posunięcia Nerona i jego śmierć (r. 68).

Z początkiem r. 68 niezadowolenie z szaleństw Nerona 
doszło do takiego napięcia w społeczeństwie, że już sytuacji 
tej opanować Neron nie zdołał. Wojsko wypowiedziało po­
słuszeństwo, senat ogłosił Nerona wrogiem ojczyzny, a na 
jego miejsce wybrał sędziwego namiestnika północnej Hisz­
panii, Sułpicjusza Galbę.

„Faon ofiarował mu schronienie w swojej willi, leżącej, 
za bramą Nomentańską. Po chwili siedli na koń i okrywszy 
głowy płaszczami, pomknęłi ku krańcom miasta. Noc 
bladła. Na ulicach panował już jednak ruch, zwiastujący 
nadzwyczajność chwiłi. Żołnierze to pojedyńczo, to małymi 
oddziałami rozsypałi się po mieście. Przejeżdżając koło 
obozu pretorianów, usłyszełi grzmiące okrzyki na cześć 
Galby. Neron zrozumiał na koniec, że zbłiża się godzina 
śmierci. Opanował go przestrach i wyrzuty sumienia. Mó­
wił, że widzi przed sobą ciemność w kształcie czarnej 
chmury, z chmury zaś owej wychyłają się ku niemu twarze, 
w których poznaje matkę, żonę i brata.

O świcie byli w willi Faona. Tam wyzwoleńcy nie 
ukrywali mu już dłużej, że czas umrzeć, więc kazał kopać 
dła siebie dół i łegł na ziemi, by mogli wziąć miarę dokładną. 
Lecz na widok wyrzucanej ziemi, ogarnął go strach. Tłusta 
twarz jego pobładła, a na czole osiadły mu, na kształt kro­
pel rannej rosy, krople potu. Począł zwłóczyć. Głosem za-
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razem drżącym i aktorskim oświadczył, że chwila jeszcze 
nie nadeszła, poczem znów jął cytować. W końcu prosił, by 
go spalono. „Jakiż artysta ginie!“  powtarzał jakby ze zdu­
mieniem.

Tymczasem przybył goniec Faona z doniesieniem, że 
senat wydał już wyrok i że „parricida“ ma być ukarany 
wedle dawnego zwyczaju.

— Jaki to zwyczaj? — spytał zbielałymi ustami N e­
ron.

— Szyję ci chwycą w widły i zasmagają cię na śmierć  ̂
a ciało wrzucą w Tyber — odrzekł szorstko Epafrodyt.

On zaś roztworzył płaszcz na piersiach.
— A więc czas! — rzekł, spojrzawszy w niebo.
I jeszcze raz powtórzył:
— Jakiż artysta ginie!

W tej chwili rozległ się tętent koni. To centurion na czele 
żołnierzy przybywa po głowę Ahenobarba.

— Spiesz się! — zawołali wyzwoleńcy.
Neron przyłożył nóż do szyi, lecz kłuł się tylko dłonią 

bojażliwą i widać było, że nigdy nie ośmieli się zagłębić 
ostrza. Wówczas niespodzianie Epafrodyt popchnął mu 
rękę i nóż wszedł aż po głownię, a jemu oczy wyszły na 
wierzch, straszne, ogromne, przerażone“ .

VII. FLAW IUSZE

§  I .  Dramatyczny wstęp Tacyta do jego dzieła 
„Historiae“ .

I. Initium mihi operis Servius Galba iterum Titus Vi- 
nius cónsules erunt. Mihi Galba, Otho, Vitellius nec benefi­
cio nec iniuria cogniti. Dignitatem nostram a Vespasiano^
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inchoatam, a Tito auctam, a Domitiano longius provectam 
non abnuerim: sed incorruptam fidem professis ñeque amore 
quisquam et sine odio dicendus est. Quod si vita suppeditet, 
principatum divi Nervae et imperium Traiani, uberiorem 
securioremque materiam, senectud seposui, rara temporum 
felicitate ubi sentiré quae velis et quae sentias dicere licet.

2. Opus aggredior opimum casibus, atrox proeliis, 
discors seditionibus, ipsa etiam pace saevum: quattuor 
principes ferro interem^ti, trina bella civilia, plura externa
ac plerumque permixta; prosperae in Oriente, adversae in 1.0 
Occidente res; turbatum lllyricum, Galliae notantes, perdo- 
mita Britannia et statim missa: coortae in nos Sarmatarum 
ac Sueborum gentes, nobilitatus cladibus mutuis Dacus, mota 
prope etiam Parthorum arma falsi Neronis ludibrio. lam 
vero I talia novis cladibus vel post longam saeculorum seriem 15 
repetitis afflicta: haustae aut obrutae urbes, fecundissima 
Campaniae ora; et urbs incendiis vastata, consumptis anti- 
quissimis delubris, ipso Capitolio civium manibus incensó. 
Pollutae caerimoniae, plenum exsiliis mare, infeed caedibus 
scopuli. Atrocius in urbe saevitum; nobilitas, opes, omissi 20 
gestique honores pro crimine et ob virtutes certissimum exi- 
tium. Corrupti in dominos servi, in patronos liberti; et qui- 
bus deerat inimicus per amicos oppressi.

3. Non tamen adeo virtutum sterile saeculum ut non
et bona exempla prodiderit. Comitatae prófugos liberos ‘i.'S 
matres, secutae maritos in exsilia coniuges, supremae claro- 
rum virorum necessitates fortiter toleratae et laudatis anti­
quorum mortibus pares exitus. Praeter multipliées rerum hu- 
manarum casus cáelo terraque prodigia et fulminum monitus, 
et futurorum praesagia, laeta, tristia, ambigua, mani- 30
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festa; nec enim umquam atrocioribus populi Romani 
cladibus magisve iustis indiciis approbatum est non essc 
curae deis securitatem nostram. esse iiltionem!

§ 2. Ogłoszenie cesarzem Wespazjana (r. 69, 3 lipca).

79. Initium ferendi ad Vespasianum imperii Alexan- 
driae coeptum, Calendis, luliis. Isque primus principatus 
dies in posterum celebratus. Cuneta impetu militum acta non 
parata contione, non coniunctis legionibus.

W czasie wojny domowej między zwolennikami Wes­
pazjana, a żołnierzami Witeliusza, ci ostatni obiegli stronni­
ków Wespazjana na Kapitolu. Wśród tych zaciekłych walk 
spłonął Kapitol.

§ 3. Pożar Kapitolu.

71. Hic ambigitur, ignem tectis oppugnatores iniece- 
rint, an obsessi. Inde lapsus ignis in porticus appositas aedi- 

10 bus; mox sustinentes fastigium aquilae vetere ligno traxerunt 
flammam alueruntque. Sic Capitolium clausis foribus inde- 
fensum et indireptum conflagravit. 72. Id facinus post con- 
ditam urbem luctuosissimum foedissimumque rei publicae 
populi Romani accidit, nullo externo hoste, propitiis, si per 

15 mores nostros liceret, deis, sedem lovis Optimi Maximi aus- 
picato a maioribus pignus imperii conditam, quam non Por- 
senna dedita urbe ñeque Galii capta temerare potuissent, 
furore principum excindi.

§ 4. Senat uchwala oddanie władzy Wespazjanowi
(r- 69).

3. At Romae senatus cuneta principibus sólita Vespa- 
20 siano decernit, laetus et spei certus; quippe sumpta per
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Gallias Hispaniasque civilia arma, mods ad helium Germa- 
niis, mox Illy rico, postquam Aegyptum, ludaeam Syriam- 
que et omnes provincias exercitusque lustraverant, velut 
€xpiato terrarum orbe cepisse finem videbantur; addidere 
alacritatem Vespasiani lirtterae tamquam manente bello 
scriptae. Ea prima specie forma; ceterum ut princeps loque- 
batur, civilia de se, et rei publicae egregia. Nec senatus obse- 
quium deerat; ipsi consulatus cum Tito filio, praetura Do- 
xnitiano et consulate imperium decernuntur.

§ 5. Uśmierzenie buntu Gallów (r. 70).

Książę Batawów, Juliusz Cywilis, nad dolnym Renem, 
stanął otwarcie na czele ruchu narodowego powstańczego, 
snując ambitne plany założenia własnego państwa w Galii 
północnej. Przykład jego pociągnął celtyckie plemiona Tre- 
werów i Lin gonów, które z początkiem r. 70 również chwy­
ciły za broń. Na czele ruchu powstańczego stanęli u Tre- 
werów: Juliusz Klassykus i Juliusz Tutor, u Lingonów Ju ­
liusz Sabinus, wszyscy trzej członkowie możnych rodów 
gallickich.

54. Audita interim per Gallias Germaniasque mors 
Vitelii duplicaverat helium. Nam Civilis omissa dissimula- 
tione in populum Romanum ruere, Vitellianae legiones vel 
aeternum servitium quam imperatorem Vespasianum maile. 
Galii sustulerant ánimos. Sed nihil aeque quam incendium 
Capitolii, ut finem imperio adesse crederent, impulerat. 
Captam olim a Gallis urbem, sed integra lovis sede mansisse 
imperium; fatali nuhc igne signum caelestis irae datum et 
possessionem rerum humanarum Transalpinis gentibus por- 
tendi superstitione vana Druidae canebant.
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Kiedy pod dowództwem Kw. Petyliusza Cerialisa zja- 
wiła się nad Renem nowa armia rzymska, powstanie upadło 
w r. 70.

P r z e m o w a  C e r i a l i s a  d o  z b u n t o w a r i y ^ c h
G a l l ó w .

74. Régna bellaque per Galbas semper fuere donee in 
nostrum ius concederetis. Nos, quamquam totiens lacessiti, 
iure victoriae id solum vobis addidimus, quo pacem tuere- 
mur; nam ñeque quies gentium sine armis neue arma sine sti- 

5 pendiis ñeque stipendia sine tributis haberi queunt; cetera in 
communi sita sunt. Ipsi plerumque legionibus nostris praesi- 
detis, ipsi has aliasque provinicias regitis; nihil separatum 
clausumve. Et laudatorum principum usus ex aequo quam- 
vis procul agentibus: saevi proximis ingruunt. Quomodo 

10 sterilitatem aut nimios imbres et cetera naturae mala ita lu- 
xum vel avaritiam dominantium tolerate. Vitia erunt, donee 
homines, sed ñeque haec continua et meliorum interventu 
pensantur. Nam pulsis, quod di prohibeant. Romanis quid 
aliud quam bella omnium inter se gentium exsistent? Octin- 

15 gentorum annorum fortuna disciplinaque compages haec 
coaluit, quae convelli sine exitio convellentium non potest; 
sed vobis maximum discrimen, penes quos aurum et opes, 
praecipuae bellorum causae. Proinde pacem et urbem, quam 
victi victoresque eodem iure obtinemus, amate, colite; mo- 

20 néant vos utrisque fortunae documenta ne contumaciam cum 
pernicie quam obsequium cum securitate malitis“ .

T  ali oratione graviora metuentes composuit erexitque.
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§ 6. Zdobycie Jerozolimy przez Tytusa (r. 70).

I. Eiusdem anni principio Caesar Titus, perdomandae 
ludaeae delectus a pâtre. Tres eum in ludaea legiones, vêtus 
Vespasiani miles, excepere. Addidit e Syria duodecimam, 
comitabantur viginti sociae cohortes, octo equitum alae et 
auxilia regis Antiochi validaque et solito inter accolas odio 5 
infensa ludaeis Arabum manus. His cum copiis fines hostium 
ingressus composito agmine, cuneta explorans paratusque 
decernere, haud procul Hierosolymis castra facit. 8. Magna 
pars ludaeae vicis dispergitur, habent et oppida; Hieroso- 
lyma genti caput. Ulic inmensae opulentiae templum. Ad 10 
fores tantum ludaeo aditus, limine praeter sacerdotes arce­
ban tur. 9. Romanorum primus Cn. Pompeius ludaeos do- 
miuit templumque iure victoriae ingressus es; inde yulgatum 
nulla intus deum effigie vacuam sedem et inania arcana. 
Muri Hierosolymorum diruti, delubrum mansit. Mox civili ir> 
inter nos bello, postquam in dicionem M. Antonii provinciae 
cesserant, rex Parthorum Pacorus ludaea potitus interfec- 
tusque a P. Ventidio et Parthi trans Euphraten redacti;- 
ludaeos C. Sosius subegit. Regnum ab Antonio Herodi da­
tum victor Augustus auxit. Sub Tiberio quies; dein iussi a C. 0̂ 
Caesere effigiem eius in templo locare arma potius sump- 
sere, quem motum Caesaris mors diremit. Claudius, de- 
functis regibus aut ad modicum redactis, ludaeam provin- 
ciam equitibus Romanis aut libertis permisit. 10. Duravit 
tarnen patientia ludaeis usque ad Gessium Florum procu- 25 
raratorem; sub eo bellum ortum. Missu Neronis Vespasianus 
fortuna famaque et egregiis ministris intra duas aestates 
cuneta camporum omnesque praeter Hierosolyma urbes vie 
tore exercitu tenebat. Proximus annus civili bello intentus
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quantum ad ludaeos per otium transiit. Augebat iras quod 
soli ludaei non cessissent; simul manere apud exercitus Ti- 
tum ad omnes principatus novi eventus casusve utile vide- 
batur. 1 1 . Igitur castris, ut diximus, ante moenia Hierosoly- 

•'> morum positis instructas legiones ostentavit. 12. Provide- 
rant conditores ex diversitate morum crebra bella; iridc 
cuncta quamvis adversus longum obsidium. Atque per ava- 
ritiam Claudianorum temporum empto iure muniendi 
struxere muros in pace tamquam ad^bellum.

„Miasto posiadało potrójne mury, licząc w to i obwaro­
wanie świątyni. Z czasem jednak Rzymianie opanowali 
zewnętrzny mur i rozłożywszy się obozem w środku mię­
dzy dwoma obwarowanymi poczęli przypuszczać sztur­
my do drugiego muru. Mimo, że Tytus ogłosił obrońcom 
bezkarność, ci trwali dalej w uporze, a jeńcy ich i zbiego­
wie psuli skrycie wodę Rzymianom, mordowali ludzi, 
których gdzie samotnie dopadli. Tytus więc już więcej ni­
kogo z nich nie przyjmował. Nie poddali się nawet, gdy 
mur machinami oblężniczymi został rozwałony, łecz bar­
dzo wielu, którzy przez wyłom usiłowali się wedrzeć, wy­
cięli. Aby z większej odległości przeszkadzać Rzymianom 
w zbliżaniu się, podpalili niektóre pobliskie budynki, lecz 
przez to uszkodzili mur i wbrew swej woli spalili równo­
cześnie obwarowanie świątyni, tak, że wejście do świątyni 
stanęło Rzymianom otworem. Mimo to ci zabobonnym 
powodowani strachem nie wtargnęli natychmiast, lecz do­
piero, gdy Tytus zmuszać ich począł, posunęłi się naprzód. 
Lecz Żydzi z tym większym zapałem ich odpierali, jak 
gdyby jakie szczęście niespodziewane znaleźli w tym, że 
mogą zginąć pod świątynią, walcząc w jej obronie i nie
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wpierw ulegli, choć słabi liczebnie z wielką przewagą wal­
czyli, aż jedna część świątyni stanęła w płomieniach. Wów­
czas bowiem jedni ochotnie sami się na miecze rzymskie rzu­
cali, drudzy wzajemnie się mordowali, inni samobójczą gi­
nęli śmiercią, niektórzy nawet do ognia wskakiwali. Wszy­
scy więc mieli wrażenie, zwłaszcza zaś oni sami, jakoby to 
była nie zguba, lecz zwycięstwo, ocalenie i szczęście, iż 
giną razem z świątynią. W ten sposób upadła Jerozolin;ia 
w sam dzień Saturna (sobota), który jeszcze i teraz święcą 
Żydzi uroczyście.

VIII. DALSZE D ZIEJE  CESARSTW A 

§  I .  Charakterystyka ogólna.
0Już w pierwszym wieku cesarstwa, mimo szeregu złych cesarzy, wyrwały się z duszy Pliniusza Starszego słowa podziwu dla tej immensa Romanae pacis maiestis. A  kiedy pod sam ko­niec wieku, po śmierci ostatniego z Cezarów, oszołomionych wielkością stanowisk, z Ńerwą człowiek uczciwy i rozumny zasiadł na tronie, aby go przekazać wielkiemu Trajanowi, nowe słońce zdawálo się wschodzić nad światem. Tacyt nazywa ten czas „najszczęśliws2̂  epoką“ : beatissimum saeculum. I gdy się przypomni, że w tym drugim wieku po Chr. na tronie Ce­zarów z kolei zasiadali: T r a j a n ,  H a d r i a n ,  A n t o n i n u s  P i u s  i M a r e k  A u r e l i ,  możnaby u Tacyta przyjjąć i stwierdzić ducha jasnowidzenia.

§ 2. Trajan.Mówiliśmy, że Tacyt witał panowanie Trajana gorącymi wyrazami uznania i podziwu. Cesarz ten, panujący od r. 98 do 117, był pierwszym władcą nieitalskiego pochodzenia na tronie. Z jego wstąpieniem zawiał jakiś świeży powiew w ogromnym organizmie państwa, świeża krew ożywiła jakoby krew dawną
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i przyśpieszyła tętno serca rzymskiego. Po miękkiej polityce zewnętrznej ostatnich cesarzy, teraz znów rozwinął się zdobyw­czy sztandar Rzymu, a legiony, które w ostatnich czasach bro­dziły nieraz we krwi domowej rozterki, postępują znów w zwy­cięskim pochodzie poza Dunaj do Dacji i poza Eufrat, aby nowe prowincje, Armenię i Mezopotamię, przyłączyć do. państwa. Ten cesarz z Hiszpanii pochodzący, jest ostatnim wskrzesicie­lem starorz3mriskiego ducha z jego hartem i tęgością, głowa jego wygolona, o dziwnie ostrych rysach przypomina popiersia prze­szłości. Podziwiamy po dziś dzień na Forum Trajana kolumnę, przedstawiającą w rzeźbie triumfy dzielnego władcy; wznosi się ona jako ostatni pomnik chwały rzymskiego oręża. Lite­ratura też ożywiona męskim tchnieniem panującego zdobywa się na ostatnie hartowne wyrazy w dziełach Tacyta, które są śpiewem łabędzim starorzymskiej duszy i starorzymskiej twardości.
§ 3. Hadrian.Urodził się Hadrian w Rzymie w r. 76 po Chr. Rodzina jednak Eliuszów, z której pochodził, osiadła była już na dwićtście lat przed końcem rzeczypospolitej w Hiszpanii, w mi êście połud­niowym, leżącym przy Sewilli, zwanym It^ika. Miasto to dwu znakomitych cesarzów dało Rzymowi, Trajana i Hadriana. Prze­bija w tym znaczenie i przewaga prowincji, która za Oosarstwa wzrastała ciągle, uwydatnia się mianowicie stanowisko prowin­cji Hiszpanii, która w duchowym życiu i dziejach Rzymu bardzo wybitną odgrywała rolę. Romanizacja nigdzie nie zrobiła tak wielkich postępów, jak na Pirenejskim półwyspie; mianowicie południe uległo było w znaczneg części rzymskiej cywilizacji i wykazywało dużo miast 9 prawach, pęłnych obywatelstwa, kwitnących dobrobytem, jak Sewilla, Korduba, Italika i Gades. Niwa dziewicza i urodzajna zaznaczyła się niebawem znakomi­tymi umysłami na kartkach rzymskiego piśmiennictwa. Z Kor- duiby pochodził jeden z najsubtelniejszych krytyków Rzymu,
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Annaeus Seneca, jeigo synem był sławny filozof epoki Nerona, błyskotliwy w myśli i stylu Seneka młodszy, jego wnukiem pceta patetyczny Lukanus, w którego pełnych heksametrach znać prawie grandezzę ciaśniejszej ojczyzny, której krew miał w żyłach. Z Brlbilis w Hiszpanii pochodził dalej dowcipny, choć służalczy wierszopis Domicjańskiego dworu, Martialis i taż sama ziemia wydała wreszcie' znakomitego prozaika, Kwintyliana, wzór rzymskiej jasności w myśli i słowie. Ja k  na jeden wiek, spora to wiązanka talentów i umysłowych zdolności.W galera popiersi cesarskich każdy zwiedzający zatrzyma się przy głowie tego cesarza, uderzającej odmiennością od po­przednich typów. Po twarzach ostrych, wygolonych zupełnie., jak głowa Trajana, spotykamy u Hadriana po raz pierwszy za­rost. Odtąd zwyczaj noszenia bród się ustala; widzimy to samo u najbliższych następców, Antoninusa i Marka Aureliusza. Zresztą z głowy Hadriana każdy od razu wyczyta, że był to człowiek niezv^^kły. Nie ma w niej wprawdzie tej ostrości rzym- iskiej, która w pcpkrsiach poprzedników uderza, tego silnie za­znaczonego narodowego indywidualizmu, który tak świetnie ko­mentuje historię i ducha rzymskiego, jest przeciwnie jakieś zmiękczenie tonu, któi^e tę twarz upodabnia i zbliża do twarzy nowożytnych ludzi; jakiś powiew cUgólno-ludzki i powiew cywili­zacji, która wyrównywa wszelkie odrębności, starł z tej głowy ostrości narodowe. Mamy tu twarz człowieka rozumnego, my­ślącą bardzo i przemyślaną, pełnia c}ovilizacji wywarła na niej pewne znużenie. Wielki pesymizm człowieka przerafinowanej kultury przebija z jego lekkich przedśmiertnych wierszyków. Znamy kilka głosów, przemawiających z wyżyn tronu cesar­skiego w przedzgonnej godzinie. August pytał się na łożu śmier- •feinym otoczenia, zali dobrze życia sztukę odegrał, a pytanie to znamienne jest u człowieka, u którcgo wszystko było przemy­ślane i obmyślane zimną rozwagą. Nero, kończący orgię na tronie, drapuje się jeszcze w śmierci w przybory akte/ra, i woła: „Co za artysta ze nmą umiera“ . W Hadriana przedgrobowym wyznaniu mamy jednak najindywidualniejsze rysy znużonego
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życiem i niezbadanymi jego tajemnicami człowieka. W przede­dniu śmierci kreślił on w swych notatkach wierszyk do swej, duszy: Duszyczko moja tkliwa i ruchliwa,Gościu ty ciała mojego i drużko,Co pójdziesz teraz w krainy ciemności,Twarde i nagie i pełne 'bladości,A żartów zwykłych stroić już nie będziesz.Vanitas vanitatum Pisma Sw. znalazło taki wyraz w tej animula vagula. Wierszyk tin  w wielkiej swojej prostocie uwidacznia nam głęboką melancholię wieku.Że go w Rzymie nie lubiano, stwierdzają to objawy opinii po jego zgonie. Na brak tej sympatii składały się rozmaite przy' czyny, przyczyniał się dalej w wielkiej mierze kosmopolityczny strój cesarza. Ten .,Graeculus“ na tronie Cezarów, władający językiem Hellenów z początku lepiej, niż łacińskim, rozmiło­wany w Palladzie ateńskiej, nawet epigonom hartownych Kwi* rytów wydawać się musiał dziwacznym i nieswojskim. Ale tô  co u Rzymian uchodziło za obłęd i zboczenie, nam, obejmują­cym następnych wieków dzieje, może się przedstawić w kształ­cie faktu wielkiej dziejowej doniosłości. Z Hadrianem stanął u szczytu imperium władca, który w osobie swej zespolił oby­dwie cywilizacje panujące współczesnego świata, do zbliżenia się i spójni tych dwu cywilizacji stanowczo się przyczynił. Dla ognisk tych cywilizacyj, ich tworów i kierunków, ma on żywy interes, otacza je, troskliwą opieką, i to tłumaczy w części życie artystyczne i prądy literackie ówczesnej epoki. Na polu archi­tektury zdżiałano najwięcej. Hadrian jest niewątpliwie naj- czynniejszym budowniczym całych dziejów. Rzym otrzymał z ręki Hadriana wspaniałe pomniki, uderzające wielkością i ma­jestatem: wielka rotunda Panteonu, Zamek św. Anioła, świąty­nia ^Wenery i Romy. Ale najznakomitszą działalność rozwinął Hadrian w ulubionych swoich Atomach. Hadrian w Atenach zbudował nową część miasta od wschodu, zapełnił ją monumen-
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talnymi gmachami, wśród których sterczała najiwyniośiej wielka Jowisza Olimpijskiego świątynia, zaczęta kiedyś przez Pizy- strata w V I w. przed Chr. Po 700 latach wreszcie Hadrian przy­łożył stanowczo rękę do dzieła, które, jak katedra kolońska, przez tyk  wieków o to dopominać się muisiała. Pod koniec swego życia zajęty był cesarz budową swej wiłli w Tiv,0'li, która na jednym miejscu style różnorodne przeszłości miała zjednoczyć, odżywiać w cesarzu wspomnienia podróży. Były tam gmachy ateńskie i egipskie, były nawet jakieś naśladowania Hadesu.—̂ Semper in omnibus yarius.
§ 4. Myśli Marka Aurelego.Każdej chwili starannie dbaj o to, jako Rzymianin i jako mężczyzna, byś działał w swym zaki’esie z pełną a nieudaną god­nością i miłością i swobodą i zachowaniem sprawiedliwości i byś zapewnił sobie niezależność od wszelkich innych myśli. Zapew­nisz zaś ją sobie, j e ż e l i b ę d z i e s z k ą ż d ą  p r a c ę  w y k o ­n y w a ł ,  j a k o b y  o s t a t n i ą  w ż y c i u ,  tak, by była wolna od wszelkiej nierozwagi i rażącej niezgody z nakazami rozumu i od obłudy i samolubstwa i niezadowolenia z losu. Widzisz, jak mało jest warunków, po których spełnieniu można pędzić życie miłe i bogobojne. Bogowie bowiem nic więcej nie będą żądali od tego, który to zachowuje (ks. II, p. 5).Nie ma nieszczęśliwszej istoty nad człowieka, który koło wszystkiego się kręci i wnętrzności ziemi (jak mówią) bada i wysuwa wnioski o tym, co się dzieje w duszach bliźnich, a nie widzi, że mu wystarcza jedynie obcowanie z duchem wewnątrz siebie i szczera dla niego służba. Służba zaś jego — to utrzy­mywać gO' wolnym od namiętności i nierozwagi i niezadowo­lenia z tego, co się dzieje z woli bogów i ludzi. Co bowiem z nie­ba jest, jest czcigodne dla doskonałości; czyny ludzkie miłe dla pokrewieństwa, a czasem jakby i politowania godne dla braku poznania złego i doibrego. A  ślepota to nie mniejsza, niż
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ta, która nie pozwala rozróżniać rzeczy białych od czarnych (ks. II, p. 13).Ćwicz władzę wnioskowania. Od niej to przede wszystkim zawisłe, by w twej woli nie powstała myśl niezgodna z prawem naturyd organizacją stworzenia rozumnego. Ta zaś objawia się rozwagą w sądach, życzliwością dla ludzi i posłuszeństwem dla bogów (ks. III , p. 9). . .Woła w człowieku jest to to, co siebie samo do działania pobudza i sobą kieruje i samo siebie takim czyni, jakiim być chce” i sprawia, że każde zdarzenie takim mu się przedstawia, jakim ono chce (ks. V I, p. 8).Miastem i ojczyzną, jako Antoninowi, jest mi Rzym, jako człowiekowi — świat. To więc tylko jest dla mnie dobre, co jest pożyteczne dla tych państw (ks. V I, p. 44).Jest właściwe człowiekowi miłować i tych, którzy go czymś dotknęli. A  dzieje się to, gdy się rozważy, że są to bliźni, a grzeszą wskutek nieświadomości, i że wnet i ty i on pomrzecie,, a przede wszystkim dlatego, że ci nic złego nie zrobił. Woli twej bowiem nie uczynił gorszą, niż była przedtem (ks. V II, •p. 22).Nie patrz na wolę innych ludzi; ale patrz wprost tam, do­kąd cię prowadzi natura, i to wszechnatura przez wypadki twego życia, a twoja—drogą twych obowiązków. Obowiązki zaś wypływają u każdego z jego organizacji. Dla istot rozumnych zostały stworzone istoty inne tak, jak we wszystkim Zresztą to, co gorsze, dla tego, co lepsze, a istoty rozumne dla siebie na­wzajem. C e c h ą  w i ę c  p r z e w o d n i ą  o r g a n i z a c j i  c z ł o w i e c z e . j  j e s t  d ą ż n o ś ć  d o  ż y c i a  s p o ł e c z e g o  (ks. V II, p. 55).W pracy nie bądź pobieżny; w rozmowie nie przelatuj z przedmiotu na przedmiot; myślami się nie baw; w duszy nie bądź nigdy ciasnym, ani się nie unoś; w życiu nie czuj braku czasu wolnego (ks. V III, p. 51).
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IX. ZD O BYCZE CESARSTW AZespolonemu wśród straszliwego rozlewu krwi światu ^starożytnemu dało cesarstwo, jakby na usprawiedliwienie podboju, to, co stanowi pierwszy i nieodzowny warunek wszel­kiego postępu gospodarczego i kulturalnego — najdłuższy w dziejach Świata okres niczym niemal niezamąconego pokoju. Dobrodziejstwo pokoju zostało przez podbite ludy drogo nie­wątpliwie opłacone, bo utratą wolności politycznej, niemniej przecież przyznać należy, że polityki ucisku narodowego wobec pokonanych Rzymianie nigdy nie uprawiali. W samym systemie ■rządzenia, który za rzeczypospolitej skutkiem nadużyć urzęd­ników i dzierżawców dochodów państwowych wyradzał się w najstraszniejszą samowolę, wniosło cesarstwo niezmiernie korzystną zmianę przez roztoczenie bacznej, a surowej kontroli nad funkcjonariuszami państwa. Konflikty, jakie się wyłaniały między cesarzem a senatem, wykroczenia i szaleństwa władców 
w  rodzaju Kaliguli, Nerona czy Kommoda, dotykały zazwyczaj arystokrację senatorską w Rzymie, dla mas ludności miały na­tomiast tylko powierzchowne znaczenie. Toż taki Tyberiusz czy Domicjan, osławieni jako srodzy tyrani, byli równocześnie sumiennymi, o los poddanych szczególnie dbałymi władcami. Dziełem cesarstwa była też potężna rozbudowa sieci koniuni- kacyjnej. Dobrodziejstwa ,,pokoju rzymskiego“ oceniali w pełni już i współcześni. Niezmiernie wymownym świadectwem w tym względzie jest mowa greckiego retora Eliusza Arystydesa (z cza­sów Antonina Piusa, który, sławiąc zasługi Rzymian, tymi sło- .w y kreśli obraz ówczesnego świata: „W y (Rzymianie) urzeczy­wistniliście w zupełności powszechnie powtarzane zdanie, że ziemia jest matką wszystkich i wspólną ojczyzną wszystkich. Czy Grek, czy barbarzyńca może się teraz wszędzie z łatwością poruszać, czy ze swym mieniem, czy też i bez niego, zupełnie jakby się z ojczyzny do ojczyzny przenosił. Nie budzą dziś grozy ani cylicyjskie przesmyki, ani piaszczyste pustynie Arabii, ani góry niedostępne, ani rzeki olbrzymiej wielkości, ani hordyr
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T E K S T Y  Ł A C I Ń S K I E  D L A  II KL.  L I C E U M

P O R T R E T Y
C E S A R Z Y  R Z Y M S K I C H

O B J A Ś N I E N I A
U w a g a :  C y fry  na marginesie Objaśnień oznaczają strony tekstu 

łacińskiego, cyfry wewnątrz objaśnień oznaczają wiersze tekstu. Skróce­

nia: dom. I— domyślne; dum. =  tłumacz; zam. =  zamiast.I.1. urbem Romam nazwa miasta, które dla Tacyta stanowi M centrum zainteresowania, umieszczona jest na samym początku działa. Pierwsze zdanie jest heksametrem. — 3. ad tempus d o- r y w c z o .  :— decemviralis potestas w ścisłym znaczeniu, jateo urząd, trwała istotnie tylko dwa lata: 451—450 przed Chr. —4. t r i b u n o r u m  m i l i t u m  c o n s u l a r e  i u s  w latach 444—367. —5. non Cinnae, non Sullae dominatio Cinnae tj. okres jego kon­sulatu: od 87 r. do 84 przed Chr.; dominatio Sullae tj. okres/jego dyktatury: od r. 82 do 79 przed Chr. — 6. potentia... a r m a  pierwszy triumwirat opierał się na wpływach osobistych, drugi na sile oręża. — 9. C l a r i s  s c r i p t o r i b u s  zam. a Claris scriptoribus.— 13. florentibus ipsis za ich życia. — 13. falsae (dzieje) sfał­szowane, z n i e k s z t a ł c o n e .  — 14. compositae z a b a r w i o ­ne.  — 17. et extrema i' t o t y l k o  s a m  k o n i e c  j e g o  p a n o w a n i a .  — 19. oppressus z ł a m a n y ,  o śmierci Pom- pejusza Tacyt nie wspomina, już politycznie przestał istnieć. —19. exutoq-ue w znaczeniu: pozbawić potęgi, znaczenia. —20. interfecto Antonio pośrednio, zmuszając go raczej do samo- 12 bójstwa. — 2. annona od czasów reformy Grakchów każdy oby­watel, zamieszkały w Rzymie, miał prawo miesięcznie otrzymaćpo zniżonej cenie do 5 miar pszenicy, a później nawet za darmo.
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Cezar wyznaczył, jako liczbę ”bsób korzystających z tej daro­wizny — 150.000, August podniósł ją do przeszło 200.000. Oprócz tego w czasach cesarstwa przy różnych okazjach lud otrzymywał różne dary od władców. — 6. opibus w znaczeniu: bogactwo. — 11. legum: dowodem ciągłe procesy de pecuniis. repetundis. ^II.11. pro ultione patema Oktawian był adoptowanym synem Ju ­liusza Cezara. — 12. excitavit jako synonim do aedificavit. - -  25. loco zam. origine. — 3. Integra etiam tum domo sua przed śmiercią Agryppy, Druzusa i wnuków. — 6. specie tu w zna­czeniu pozoru pewnej czynności. — 16. inlsisteret dom. Augustus.III.
18. sublatoque ex ea filio Druso — a g d y  m u s y n a  u r o d z i ł a .  — 18. quamquam bene convenientem c h o c i a ż  ) d o b r z e  z s o b ą  ż y l i .  — 20. consuetudo wyraz ten tutaj ma silne, zabarwienie uczuciowe. — 21. et A. abegisse post di- 

vortium doluit szyk: et post divortium doluit Agriippinam abe­gisse. — 22. ex occursu p r z y p a d k o w o  s p o t k a w s z y .  — 
26. intercepto w znaczeniu amisso. — ̂ 26. pignore r ę k o j m i a  

17 s p ó j n i  n l a ł ż e ń s k i e j .  — 10. tanto impensius pro Tiberio 
niti t y m  u s i l n i e j  d z i a ł a ł  n a  k o r z y ś ć  T y b e r i u -  s z a .  — 4. qua tempestate =  quo tempore. — 8. opulentia p o t ę g a .  — 15. hiberni maris m i m o  p o r y  z i m o w e j .  —  
17. violenta... et nescia... g w a ł t o w n a  w... i n i e o p an  o-

19 V/ a n a w... — 2. ex alto n a p e ł n y m  j e s z c z e  m o r z u .  
— 2. próxima maris morze tuż przy brzegu; pewnie pokryte b\ło łódkami. — 10. addito... dom. mandato. — 11. suprema 
...muñera o s t a t n i  h o ł d .  — 15. pro opibus loci w e d l e  z a m o ż n o ś c i  o k o l i c y .  — 19. modo per silentium vastus, 
modo ploratibus inquies , , j uż  c i s z ą  p u s t y n n y ,  j u ż  s z l o c h a m i  w z b u r z o n  y“ , (Okęcki. Roczniki Tacyta,

20 przekład). — 2. compositae rei publicae s p o k o j n e g o  s t a n u
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p a ń s t w a .  — 8. sui tu genetivus zaimka zwrotnego, jako przedmiot w stosunku do ońtego. — 9. in, alios crimina tor w o- b e c  i n n y c h  n a p a s t l i w y  w o s k a r ż e n i a c h ,  pod­miotem tu Sejan. — 9. pałam compositus n a z e w n ą t r z  u k ł a d n y ,  (a). — 10. summa w tym wypadku; tron. —
10. \am... intendit z n a c z e n i e . . .  w z m o c n i ł .  — 11. per 
urbem w różnych punktach Rzymu. — 14. ñeque senatorio 
ambitu abstinebat i w t r ą c a ł  s i ę  n a w e t  w z a k r e s  d z i a ł a l n o ś c i  s e n a t u ,  obdarzając swoich klientów..., ambitus łączy się z ornandi. — 16. facili Tiberio atqüe ita prono ' t ym b a r d z i e j  w o b e c  p r z y c h y l n e j  d l a ń  p o s t  aw y T y b e r i u s z a  t a k  d a l e c  e... — 20. cupitis rzeczownikowo, jako pojęcie abstrakęyjne. — 23. contra przysłówkowo? — 27. valetudinis eius =  morbi eius. — 27. nulło met-u an ut.., 
Cistentaret c z y  d l a t e g o ,  że n i e  o d c z u w a ł  i s t o t n i e  ż a d n e j  o b a w y ,  czy. . .  -  - 2. per speciem maestitiae dla okazania smutku siedli na zwykłych miejscach senatorskich. — 
2. honoris locique admonuit p r z y p o m n i a ł  i_m o m i e j ­s c u  n a l e ż n y m  i c h  g o d n o ś c i .  — 8. solitudinem eius dom. wyspy. — 10. pauca subsidia m a ł o  d o g o d n y c h  m i e j s c  n a  p r z y s t a n i e .  — 11. guaro za w i e d z ą .  —
11. caeli temperies k l i m a t .  — 12. saeva ventorum =  saevi\enti. — 12. in favonium obversa w y s t a w i o n y  (a, e) na d z i a ł a n i e  w i a t r u  z a c h o d n i e g o .  — 13., prospectaba! dom. wyspa. — 16. intentus publicas ad curas g o r l i w yVv t r o s c e  O p a ń s t w o . —  17. malus, a, um g r z e s z n y ,  a. — 18. resol̂ utus p o c h o p n y .

21

IV.  -
1. manipulario habitu w s t r o j u  p r o s t e g o  ż o ł n i e ­r z a .  — 3. P. K voti compotem fecit s p e ł n i ł  n a j g o r ę t ­s z e  ż y c z e n i a  l u d u  r z y m s k i e g o .  — 4. exoptatissimus jako imiesłów. — 4. maximae parti tu da’tivus spełnia myślo­wo funkcję ablatiyi. — 7. prope afflictae domus gen. obiectivus. Istotnie ród Juliuszów był już wygasającym rodem. 16. datoque

22
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n€gotio, ut simulacra... apportarentur: orzeczenie. — 20. trans­
figúrala p r z e b u d o w a w s z y .  — 21. medium adorandum 
se exhibebat k a z a ł  s o b i e  o d d a w a ć  c z e ś ć  po s p o ł u  z b o g a m i .  — 22. numini suo proprium d l a  u c z c z e n i a  s w e j  b o s k i e j  i s t o t y . V.

23 2, Gai dom. Caligulae. — 3. recesserat s c h r o n i ł  s i ę .  — 
b. gregarias miles s z er e.g o w i e c. — 7. ad genua... accidere przypaść do kolan. — 9. fluctuare wahać się. — 9. nec quid- 
quam i j e d y n i e .  — 11. miserante obvia turba w ś r ó d  o g ó l n e g o  w s p ó ł c z u c i a  p r z e c h o d n i ó w .  — 13. mi­
nore spe quam fiducia b a r d z i e j  p e w n y  s i e b i e ,  n i ż ­b y  m ó g ł  s i ę  s p o d z i e w a ć .  — 15. asserturi communem libertatem-: c e l e  m... — 16. ad suadenda quae viderentur d la  w y r a ż e n i a  s w e g o  n a  t ę  s p r a w ę  z a p a t r y w a ­n i a .  — 18. per taedium ac dissensionem... drugi rzeczownik wyraża właściwie przyczynę tego stanu, jaki oznacza pierwszy rzeczownik. — 24. saepius destinatum n i e r a z  j u ż  p l a n o -24 w a ny.  — 27. lacus z b i o r n i k i .  — 1. profundo... solo n a g ł ę b i .  — 1. ad introitum dom. portus. — 1. mole obiecta w p o p r z e k  r z u c i w s z y  g r o b l ę .  — 2. ante przysłówko­wo. — 2. obeliscus s'prowadzony z Egiptu na rozkaz Kaliguli, umieszczony został na Watykanie w cyrku Nerona, ten sam, który dziś oglądamy na placu św. Piotra. — 7. Comata zaalpej- ska z wyjątkiem Narbonensis. — 10. apud principem certaba- 
lur w o b e c  c e s a r z a  t o c z o n o  s p ó r . ’ — 10. studiis di- 
versis n a m i ę t n i e  b r o n i ą c  o d m i e n n y c h  p u n k t ó w  w i d z e n i a .  — 11. adseverantium j e d n i  t w i e r d z i l i . . . ,  stanowisko drugiej strony rozwinięte zostało w przemówieniu cesarza. — 11. aegram w y c z e r p a n a .  — 12. quin bardzo silne zaprzeczenie: p r z e c i w n i e .  — 12. adhuc d o t y c h ­c z a s  j e s z c z  e... — 13. ad virtutem et glcriam ‘ hendiadys. 13. Romana indoles rzymska tężyzna. — 14. residui nobilium n i e d o b i t k i  r o d ó w  r z y m s k i c h .  — 18. sane w znacze­niu przyzwalającym. — 19. vulgare p o s p o l i t o w a ć .  —
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21. maiores mei... w znaczeniu: p r z y k ł a d  m o i c h  p r z o d ­k ó w .  — 24. uti jako czasownik. — 5. inférant potius quam se­
parat! habeantt . n i e c h a j  r a c z e j  d o r z u c ą  d o  o g ó l ­n e g o  d o r o b k u ,  n i ż b y  m i e l i  u ż y w a ć  s a m i .  — 
11. vulgavit r o z p o w s z e c h n i ł .  — 12. litteratura a l f a ­b e t .  — 14. sensus mentis p o j ę c i a .  — 14. effingebant w y- o b r a ż a l i .  — 14. semet perhibent s i e b i e  s a m y c h  p o ­d a j ą  z a... — 15. inde Phoenicas,nagły ten acc. c. inf. podkre­śla mityczność wątku w przeciwstawieniu do zdania poprzed­niego, stwierdzającego fakt. — 20. et forma litteris Latinis dom, eadem erat. — 23. tres litteras odwróconą digammę F dla u spółgłoskowego, antisiigmę o dła bs i ps, wreszcie dla y znak + .  — 23. imperitante eo za  jfe g o  r z ą d ó w .  — 24. post =  postea. — 3. obnoxio p o w o 1 n e m u... — 3. ambitus p r a g ­n i e n i e  w s p ó ł z a w o d n i c t w a .  — 4. quaeque contenderé k a ż d a  p r z e c i w s t a w i a ł a  w s z y s t k i m  i n n y m .  — 
6. maximae ambigebatur n a j z a c i ę t s z a  w a l k a  w r z a ł a  m i ę d z y... — 7. huic.. illi... fautores aderant j e d n ą... d r u ­g ą ... p ó p i e r a ł i . VI.

11. ibatur z a n o s i ł o  s i ę  n a ... — 11. obviam issentg d y b y  n i e  p r z e c i w d z i a ł a ł  i t e m u .  — 12. rarum 
in societate potentiae r z a d k i  w y p a d e k ,  g d y  p r z y j ­d z i e  d z i e l i ć  s i ę  w p ł y w a m i .  — 13. ex aequo j e d ­n a k o .  — 14. militaribus curis d o ś w i a d c z e n i e m  w o j ­s k o w y m .  — 1. comitate honesta s w y m  z a c n y m  t o w a ­r z y s t w e m .  — 2. lubricus s k ł o n n y  d o  w y b r y k ó w .  — 3. voluptatibUs concessis tj. takimi, które nie mogły wyrzą­dzić szkody ani państwu, ani czcigodnym osobistościom. —- 
3. retinerent u t r z y m y w a ć  w k a r b a c h .  — 6. intentus porównaj z Wergiłiusza początkiem II księgi Eneidy: ,,Cónti-cuére omnés inténtique óra tenébant“ . — 6. liberalfum quoque 
artium: napisał trzy duże dzieła historyczne, jedno po łacinie, dwa po grecku. — 7. regente eo porównaj: imperitante eo. — 
9. postquam... flexit s k o r o  p r z e s z e d ł ,  d o... — 10. multum

2.5
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cultus praeferret w y k a z y w a ł a  w i e l e  k . u n s z t u .  — 
11. ut j a k o  że.  — 11. temporis eius auribus s m a k  l i t e ­r a c k i  e p o k i .  — 12. adnotabant r o ib i 1 i u w a g i .  —17. expenderet o d w a ż a ł  k  a ż d e • s ł o w o. — 17. tuma n a d t o .  — 17. validas sensibus z d o l n y  d o  w y r a z i ­s t e g o  f o r m u ł o w a n x . a  p o j ę ć .  — 17. eonsailto ambi- guus ś w i a d o m i e  w y k r ę t n y .  — 18. turbata mens b r a k28 r ó w n o w a g i p s y c h i c z n e j .  — 4. honoris matris d l a  u c z c z e n i a  m a t k i .  — 5. facinori z a b ó j s t w o  m a t k i .■— 9. ex quís =  ex quibus. — 11. per gaudium r a d o ś n i e .  —̂18. imprudentia abl. causae i odnosi się do clamitat. — 23. villae 
suae infertur do owej willi Bauli. — 6. laetae rei faciem z a- p o w i e d ż  p o m y ś l n e j  n o w i n y .  — 7. extremi mali eufe­mistyczne określenie śmierci. — 10. Ac pio tym słowie dom. dixit. — 11. nihil se de filio credere z u p e ł n i e  n i e  w i e ­r z y ,  a b y  t o b y ł o  z s y n a  p o l e c e n i a .  — 12. non im- 
peratum parricidium w słowie imperatum tkwi właściwie myśl: on nie mógł nakazać (matkobójstwa). — 21. ludicrum in modum j a k  a k t o r  s c e n i c z n y .  — 22. regium g o d n e  k r ó l a .  —  23. celebre celebraium. — 24. enimvero a d a l e j .  — 24. ta- 
lique ornatu adstare... numen... w t a k i m  s t r o j u  ( j a k  N e r o  w y s t ę p o w a ł )  w y s t ę p u j e  to b ó s t w o . . .  —30 1 baud promisco spectaculo dla wybranej tylko publiczności. — 2 laudibusque extollere dom. Neronem. — 8. postremas przed samym zamknięciem uroczystości Juwenaliów. — 9. praemedi- 
tans n a s t a w i a j ą c  g ł o s .  — 9. phonascus: n a u c z y c i e l  ś p i e w u .  — 11. ac znaczenie przeciwstawne; l e c z .  —  ̂21. pro- 
miscąs scaenas sceny ludowe. — 18. sacras coronas z a s z c z y t -31 ne  w i e ń c e .  — 19. studia civium p o p u l a r n o ś ć .  — 2. do­
rnas w znaczeniu: pałac, a nie — zwykła kamienica czynszowa (tzw. insula). — 2. ñeque, vel, aut a n i ,  a ni ,  a n i .  — 4. impetu g w a ł t o w n i e . . — 6. obnoxia urb  ̂ w o b e c  p o d a t n o ś c i  m i a s t a .  — 7. enormibus vicis o n i e p o r z ą d n i e  z a b u ­d o w a n y c h  u l i c a c h .  — 8. fessa aetate aut rudis pueritiae s t a r c ó w  l u b  p a c h o l ą t .  — 13. diurni quoque victus dom.
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copia amissa. — 13. diurni na jeden dzień. 15. — defendere p r z e c i w d z i a ł a ć .  — 18. raptus g r a b i e ż .  — 19. agens b a w i ą c .  — 20. qua continuaverat k t ó r y m  p o ł ą c z y ł .  —20. Maecenatis hcrtos na Eskwilinie, w spadku po Mecenasie przeszły na osobistą majętność cesarzy. — 23. solacium k u p o- 
c i e s z e. — 24. quin etiam a p o n a d t o .  —‘ 26. utensilia nie tylko środki żywnościowe^ lecz również sprzęty, odzież. —28. popularía tzn. te zabiegi, jakkolwiek miały na celu zjedna­nie życzliwości ludu. — 28. in irritum cadebant s z ł y  n a  m a  r n e . —̂ 1. assimulantem =  comparantem. — 3. per immen- 32 
sum n a  d u ż e j  p r z e s t r z e n i .  — 4. occurrere z a p o ­b i e g a ć .  — 3. continuae violeutiae dom. ignis. — 5. ignis 
patulis magis urbis locis jakiż to efekt retoryczny? — 8. C’Ogno- 
mento suoi swoim imieniem. — 10. quattuor: Transtiberina,Porta Capéna, Esquilina, Alta Semita. — 10. solo teńus deiectae zrównana z ziemią: Ćircus et Palatinus, Isis et Serapis. —13. numerum inire =  numerare. — 15. opes b o g a c t w a .  —17. monumenta ingeniorum chodzi tu o stare i wiarygodne rę­kopisy znakomitych pisarzy, przechowywane w bibliotekach publicznych i prywatnych. — 19. haud proinde... quam n ie  t y l e . . .  j a k .  — 22. prospectus r o z l e g ł e  w i d o k i .  —23. quibus ingenium et audacia erat quae natura denegavisset 
per artem temptare k t ó r y c h  z u c h w a ł y  t a l e n t  p o ­k u s i ł  s i ę  o s z t u c z n e  s t w o r z e n i e  t e g o ,  c z e g o  n a t u r a  o d m ó w i ł a .  — 24. viribus principis illudere p o-- c z y  n a j ą ć  s o b i e  s z c z o d r z e  z z a s o b a m i  c e s a ­r z a .  — 1. ceterum urbis nieco ironicznie: reszta miasta, której 33 nie zajął pałac Nerona. — 3. dimensi vicorum ordines w y  r ó w- n a n e  s z e r e g i  d o m ó w .  — 3. cohibita altitudine r e g u ­l u j ą c  w y s o k o ś ć .  — 4. patefactis aréis w p r o w a d z a ­j ą c  o t w a r t e  d z i e d z i ń c e .  — 9. ac denegante centurione majątek Seneki miał po śmierci Seneki ulec konfiskacię na rzecz skarbu cesarskiego. — 14. modo sermone modo intentior 
in modum coercentis - b ą d ź  t o n a m o w ą , ,  b ą d ź  g w a ł ­t o w n i e j  n i e j a k o  s t r o f u j ą c .  — 15. ad firmitudinem

59



d o  o p a m i ę t a n i a .  — 16. meditata ratio h a r t  d u c h a ,  do ¡ k t ó r e g o  s i ę  t y l e  l a t  z a p r a w i a l i .  — 2. paululum adversos... mollitus t r a c ą c  n i e c o  s w ą  d o t y c h c z a s o -
34 w ą o d p o r n o ś ć .  — 4. neu aeternum susciperet b y  n ie

g a r n ę ł a  s i ę  do ś m i e r c i .  — 5. desiderium tolerare 
k o i ć  t ę s k n o t ę .  — 5. solaciis honestis w c n o c i e  s z u ­
k a j ą c  p o c i e c h y .  — 6. contra przysłówkowo. — 10. non 
invidebo exemplo n ie  b ę d ę  z a z d r o s n y  o s ł a w ę  t w e ­
go c z y n u .  — 17. impatientia s ł a b o ś ć .  — 18. novistsimo 
momento w o s t a t n i e j  j e s z c z e  c h w i l i .  — 18.' suppe- 
ditante eloquentia n ie  t r a c ą c  w y m o w y .  — 20. in vul­
gos edita łączy się z eius verbis. — 20. invertere z m i e n i ać, 
podawać w zmienionej formie. — 20. supersedeo u w a ż a m  
za z b y t e c z n e .  — 26. diu probatum... o d d a w n a  w y ­
p r ó b o w a n e g o  w... — 26. venenum tu c y k u t a .  —35 30. stagnum b a s e n .  — 1. libare strącić kilka krcpel na ofiarę bogom. — 5. propria virtus i s t o t n a  w a r t o ś ć ,  z a l e t a .  — 16. conversado dissimilium o b c o w a n i e  z l u d ź m i  r ó ż ­n y m i  od n a s .  — 17. bene composita s p o k ó j  d u s z y .  —19. frequentia o b c o w a n i e  z l u d ź m i .  — 19. nobis faciet36 w z b u d z i  w n a s .  — 1. supra Tacyt pragnie naświetlić po­stać Petroniusza obszerniej, cofając się wstecz do jego dbtych- czasowego życia. — 1. nam o t ó ż .  — 2. officia c z y n n o ś c i  o b o w i ą z k o w e .  — 4. ut plerique sua haurientium j a k  w i ę k s z o ś ć  m a r n o t r a w c ó w .  — 5. erudito luxu słynął z w y t w o r n e g o  z b y t k u .  — 6. praeferentia o t w a r c i e  ś w i a d c z ą c e .  — 7. in speciem simplicitatis jako objaw pro- stoduszności, co mogło stanowić pewną nowość w tym znużo­nym towarzystwie. — 9. dein resolutus in vitia seu vitorium imitatione n a s t ę p n i e ,  g d y  p o p a d ł  w w y s t ę p k i ,  l u b  t y l k o  u d a w a ł ,  ż e  j e  p o p e ł n i a  (konstrukcja!)...■— 11. dum putat dom. Nero. — 11. affluentia n a d m i a r  do­s t a t k ó w .  — 13. scientia voluptatum potiorem w o b e c  b a r ­d z i e j  w y t r a w ’ n e g o  z n a w c y  r o z k o s z y .  — 15. aggre- ditur p o b u d z a .  — 19. nec tulit ultra timoris aut spei mo-
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ras n i e  z w l e k a ł  j e d n e j  c h w i l i  (» zadaniem siebie śmierci) a n i  to  z o b a w y ,  a n i  z ł u d n e  ż y w i ą c  n a ­d z i e j  e... — 22. nen per seria aut quibus (kons'trukcja!) a n i p i l ą c  s i ę  n a  u r o c z y s t e  s ł o w a  ani . . .  2. sub iitomi- 37 nibus i m i e n n i e  w y t y k a j ą c .V II.
2. sed incorrputam fidem professis l e c z  ci ,  k t ó r z y  za z a s a d ę  s w i o j ą  o g ł o s i l i  n i e s k a z i t e l n ą  w i a r y ­g o d n o ś ć  h i s t o r y k a .  —- 4, uberiorem securioiremque 

materiam t e m a t  b o g a t s z y  w z d a r z e n i a  i b a r ­d z i e j  b e z p i e c z n y .  — 7. opus aggredior opimum casibus m a m  z a m i a r  o p i s y w a ć  o p i s y w a ć  e p o k ę ,  o b f i ­t u j ą c ą  w n i e s z c z ę ś c i a .  — 7. atrox proeliis, discors se- 
ditionibds p e ł n ą  s t r a s z n y c h  w o j e n ,  n i e z g ó d  i r o z t e r e k .  — 8. ipsa etiam pace a g d y  n a w e t  p o k ó j  z a p a n o w a ł .  — 8. quattuor principes Galba, Otón, Witeliusz i— 69 r., Domicjan — 96 po Chr. — 9. plura externa ac ple- 
riunque permixta z wybuchem wojny między Otonem a Wite- Jiuszem zbieigiła się napaść plemienia sarmackiego Roksiolanów, w czasie walki Witeliusza z partią Wespazjana prowadził Tytus walkę z Judeą i oblegał’ Jerozolimę, na zachodzie wybuchło powstanie Gallów, pod dowództwem Cywilisa. — 11. Galliae 
itiutantes z a c h w i a n e  w w i e r n o ś c i ,  owo powstanie Cywilisa. — 11. perdomita Britannia et statim missia w Bryta­nii walczył z powodzeniem Juliusz Agrykola, dokonał podboju iWalii. Tylko północna część wyspy, Kaledonia, p:została poza obrębem rzymskiego panowania. I w tym momencie został przez cesarza Domiejana odwołany w r. 84, gdy zaczął podbój Kale­donii. — 13. nnibilitatus cladibus mutuis Dacus Dakowie tym zaszczyceni, iż oni, choć wreszcie pokonani, jednak kilkakroć odnieśli w walce z Rzymem zwycięstwa. — 14. falsi Neronis 
ludibrio w s k u t e k  u r ą g l i w e j  s z t u c z k i  z f a ł s z y ­w y m  N e r o n e m .  — 16. Haustae aut obrutae trzęsienie zie­mi w r. 63, wybućh Wezuwiusza w 79. — 19. infecti caedibus 
scopuli s k a ł y  s a m  ,o t n y c h  w y s p ,  z b r o c z o n e  k r w i ą
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w y g na ń c ó w.  — 22. corrupti in dominos servi n i e w o l n i ­c y  d a w a l i  s i ę  u ż y ć  z a  p i e n i ą d z e  p r z e c i w  p a ­n o m .  — 26. supremae nécessitâtes eufemistyczne określenie śmierci, ściśle: wypadki przymusowych samobójstw. — 26. cla- 
rorum virorum wysoko postawionych osobistości. — 30. laeta, 
tristia, ambigua, manifesta podwójna para przeciwstawnych określeń, ułożonych asyndetycznie. — 2. approbatum est p r z e- konano się. — 10. traxerunt flammam alueruntq'ue z a j ę ł y  s i ę  o g n i e m ,  d o s t a r c z a j ą c  m u  p o d a t n e j  s t r a ­wy .  — 12. id facinus... accidit icd tego zależy acc. c. inf. sedem lovis excindi. — 16. auspicato z g o d n i e  z w o l ą  b o g ó w ,  w y r a ż o n ą  p r z e z  w r ó ż b ę .  — 16. pignus imperii w i- db m a r ę k o j m i a  p o t ę g i  p a ń s t w a .  — 1. civilia ar­
ma... sumpta per Gallias... cepisse finem videbantur w;o j n h  d o m o w a  w s z c z ę t ą  w G a l i a c  h... — 3. velut expiato 
terrarum orbe j a k b y  o c z y ś c i w s z y  ś w i a t  c a ł y  z w i n (w p o t o k a c h  k r wi ) .  — 7. civilia de se et rei pu- 
blicae egregia o s o b i e  s k r o m n i e ,  w s t o s u n k u  do p a ń s t w a  z n a l e ż n ą  c z c i ą .  — 8. praetura dom, urbana. — 11. omissa dissimulatione porzucając wszelkie pozory: jakoby chwycił za broń, opowiadając się za Wespazjanem przeciw Wi- teliuszowi. — 16. integra lovis sede mansisse imperium lecz, że  o c a l a ł a  ś w i ą t y n i a  J o w i s z a ,  p r z e t r w a ł o  i p a ń s t wi o .  — 19. superstitione vana o p i e r a j ą c  s i ę  n a  n i e d o r z e c z n y m  p r z e s ą d z i e .  — 1. donec in nostrum 
ius concederetis d o p ó k i ś c i e  n i e  w e s z l i  W s k ł a d  n a s z e j  o r g a n i z a c j i  p a ń s t w o w e j ,  eufemistyczne omówienie podboju. — 8. et laudatorum principum usus quam- 
vis a z d o b r o c i  w ł a d c ó w  c e n i o n y c h  k o r z y s t a ­c i e  c h o ć  (rozwinąć dalej jako zdanie). — 8. ex aequo n a r ó w n i  z n a m i .  — 9. agere p r z e b y w a ć ,  m i e s z k a ć .  — 
10. stenlitas n i e u r o d z a j .  — 12. et meliorum interventu 
pensantur w y r ó w n y w u j ą  s i . ę  w m i ę d z y c z a s i e  p r z e z  r z ą d y  l e p s z y c h  w ł a d c ó w .  — 15. fortuna w znaczeniu dodatnim. — 15. compages s p ó j n i a  o r g a -
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n i c z n a, odcień poetycki. — 17. discrimen — periculum. — 18. urbem Romam. — 20. utriusque fortunae documenta id est: fidelium sociorium res prosperae, infidelium adversae. — 
6. infensa ludaeis spory, jak widać, odwieczne między Arabami a Judeą. — 8. decemere s t o c z y ć  d e c y d u j ą c ą  w a l k ę ,  — 9. dispergitur z a s i a n a  j e s t .  — 11. limine abl. separat. — 13. inde w znacz, czasowym. — 14. sedem dom. dei. — 20. kissi 
locare o t r z y m a l i  r o z k a z  u m i e ś c i ć .  — 21.^arma po- 
tius sumpsere w o l e l i  r a c z e j  z a  b r o ń  c h w y c i ć .  — 27. duas aestates; 67 i 68 r. —; 28. victore excercitu tenebat rozbić na dwa zdania: zdoibył i... — 29. civili bello między Gal- bą, Otonem, Witeliuszem i Wespazjanem. — 1. quantum ad 
ludaeos co do Judejczyków. — 3. utile videbatur u w a ż a n o  z a  p o ż y t e c z n e ,  >cd tego zależy acc. c. inf.
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